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If it were possible to present the same subject matter in one 

form and in no other, one might have reason to think it 

gratuitous to weary oneôs hearers by speaking again in the 

same manner as his predecessors; but since oratory is of 

such a nature that it is possible to discourse on the same 

subject matter in many different waysðto represent the 

great as lowly or invest the little with grandeur, to recount 

the things of old in a new manner or set forth events of 

recent date in an old fashionðit follows that one must not 

shun subjects upon which others have spoken before, but 

must try to speak better than they.  For the deeds of the past 

are, indeed, an inheritance common to us all; but the ability 

to make proper use of them at the appropriate time, to 

conceive the right sentiments about them in each instance, 

and set them forth in finished phrase, is the peculiar gift of 

the wise. 

Panegyricus 7-10
1
 

                                                 
1
 Isocrates, Panegyricus, with an English translation by George Norlin, Cambridge, Massachusetts: Harvard University 

Press: 1928. 
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Ϟ̈́ϲϧϧϢϨϥɯϧϘɯϖϔҙϤɯɀрϠϧϘϥɯ[30] ȿрϣϬϥɯɀЮϦϢϜɯɀϬқϦϜɯϦϧϔϦϜϲϙϢϨϦϜ,  

ϝϔЯɯɀЮϦϢϜɯɀрϠϧϘϥɯȿрϣϬϥɯϟϘЮϙϢϨϥȭ 

They being subservient would be revolutionaries so as to be equals;  

and they being equals, so as to be mighty.  

(The Politics 5.1302a29-30) 
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ͮϞϩϲϕϚϧϢϥɯ ΪϬϠϜϝрϥ2 

Form 
 

Name 
 

Equivalents Sound Diphthongs 

 ͂ ϔ ϸϞϩϔ alpha a Ł: aha; Ǖ: father ϔϜ as in aisle 

 ̓ ϕ ϕЪϧϔ bǛta b beg ϘϜ as in eight 

 ̈́ ϖ ϖϲϟϟϔ gamma g go ϢϜ as in oil 

 ͅ ϗ ϗЌϞϧϔ delta d dig ϨϜ French lui 

 ͆ Ϙ ϘзȮɯВ (ГɯϫϜɯϞрϠЀ ǝpsǭlon ǝ met; episode ϔϨ as in our 

 ͇ ϙ ϙЪϧϔ zǛta z adze ϘϨ as in ehôoo 

 ͈ Ϛ Нϧϔ Ǜta Ǜ prey ϚϨ Ǜhôoo 

 ͉ ϛȮɯϨ ϛЪϧϔ thǛta th thin ϢϨ as in group 

 ͊ Ϝ бѦϧϔ iǾta i ǝ: believe; ǭ: believe  

 ͋ ϝ ϝϲϣϣϔ kappa c, k cap: kite  

 ͌ Ϟ Ϟϲϟϕϗϔ lambda l let  

 ͍ ϟ ϟѕ mu m met  

 ͎ Ϡ Ϡѕ nu n net  

 ͏ ϡ ϡϘж (ϡжЀ xi x lax  

 ͐ Ϣ ϢіȮɯц (чɯϟϜɯϝϤрϠЀ Ȁmǭcron Ȁ soft  

 ͑ ϣ ϣϘж (ϣжЀ pi p pet  

 ͒ Ϥ шѦ rho r run  

 ͓ ϦȮɯϥ ϦЮϖϟϔ sigma s signal  

 ͔ ϧ ϧϔѕ tau t tar  

 ͕ Ϩ і (іɯϫϜɯϞрϠЀ ¿psǭlon Ͽu) y Ȍ: Fr. tu; Ȋ: Fr. sûr  

 ͖ ϩ ϩϘж (ϩжЀ phi ph graphic  

 ͗ Ϫ ϪϘж (ϪжЀ chi ch Germ. machen  

 ͘ ϫ ϫϘж (ϫжЀ psi ps gypsum  

 ͙ Ϭ ѧ (ѧɯϟЌϖϔЀ Ǿmǝga Ǿ note  

                                                 
2
 The Ionic Alphabet.  The Greek alphabet above originated in Ionia.  In the late ninth or early eighth 

century the Greeks borrowed 22 consonant letters from the Phoenicians reinterpreting several of those 

consonants to serve as vowels. (Cf. Mastronarde: 6)  The letters Ɋ and ɋ were invented by the Greeks. (Cf. 

Smyth 1.1.1)  Attic Greek was the language spoken by the Athenians of the fifth and fourth centuries B.C. 

and during the fifth century was written in an alphabet that did not distinguish certain marked differences of 

sound.  This alphabet was officially supplanted in 403 B.C. by the Ionic alphabet of twenty-four capital 

letters.  The small Greek letters were invented in the ninth century A.D. (Cf. Fobes: 1)    
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Alphabetum Latinum3 

Form Name Pronounced Diphthongs 

Aa Ǖ or Ł father or idea ae like ay 

Bb be bay  bs=ps bt=pt ei as in eight 

C c ce kay eu as ehôoo 

Dd de day au as now 

Ee Ǜ or ǝ date or net oe as in boy 

Ff ef ef ui as ooôee 

Gg ge gay  as in get  

Hh ha ha  

Ii  ǭ or ǯ machine or sit  

Jj consonant i y as in young  

Kk ka ka  

Ll  el el  

Mm em em  

Nn en en  

Oo Ǿ or Ȁ holy or obey  

Pp pe pay ph=f  

Qq qu koo  

Rr er er  

Ss es es as in sea  

Tt te tay  

Vv consonant u w as in wing  

Uu Ȋ or Ȍ boot or foot  

Xx ix ix  

Yy between u and i French u  

Zz zeta dzayta as in adze  

                                                 
3
 The Latin alphabet is the same as the English, which has been borrowed from it, except that it does not 

contain J, U, and W.  It was borrowed from a Greek alphabet in very early times and did not at first contain 

the letters G and Y.  It consisted of capital letters only.  The small letters were invented in the eighth 

centrury A.D. The letter C originally meant G and in early Latin came to be used for K and K dropped out 

of the language except before A in a few words such as Kalendae.  Y and Z were introduced from the 

Greek alphabet to represent sounds in words derived from Greek.  I and V were used both as consonants 

and vowels.  V originally stood for the sound U (oo) and F stood for the sound of the English W, but when 

F acquired the sound of the English F, V came to be used for W and U hence the later invention of the 

vowel U.  Since I was both a consonant and a vowel, the English J was invented for the Latin consonantal I 

pronounced like the y in young. (Cf. Allen and Greenough 1-8) 
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This version of the manuscript Discontents at Rome: 63 B.C. is based on Sallust's Bellum 

Catilinae.  The reader may wish to read that before reading Discontents at Rome: 63 B.C. 

as essential background.  Nevertheless whole text of the Bellum Catilinae is included 

within Discontents.  In between Sallustôs narrative the four speeches of Cicero, In 

Catilinam I-IV, appear at what would have been their appropriate time in the chronology 

and interrupt Sallustôs narrative  but I have only completed the translation of the first two 

of Cicero's speeches so there is a long portion of untranslated Latin in the middle of the 

document. 

The general thrust of the argument presented in Discontents is a refutation of 

Judith Kalbôs thesis that Lucius Sergius Catiline was óa Roman Bolshevik.ô  But whereas 

Kalb, as a professor of the Russian language, neither understands any of Sallustôs writing, 

or any Latin and, moreover, as a philosophical enemy of the former Soviet Union, she has 

not represented either the Bolshevik tradition, or that of L. Sergius Catiline, truthfully.  

Thus Judith Kalb, in my opinion, has made a gross distortion of history which amounts to 

historical revisionism.  In short, Kalb is an academic who wrote and published about 

things that she did not completely understand which, again in my opinion, amounts to 

academic misconduct since nothing in the life of Lenin could justly be compared to the 

acts of a villain like L. Sergius Catiline.  Discontents at Rome: 63 B.C. not only resituates 

both Catiline and Lenin back to their proper places in history by separating them, but also 

puts Kalb into her proper historical place and me into mine as well.  In the end, however, 

what Discontents at Rome: 63 B.C. truly demonstrates is that those within the institutions 
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can only think and act the way people in those institutions can think and act and that 

those outside them can do but the same. 

It has been my intention neither to lead the reader to believe that the translations 

of the great Hellenists and Latinists of Oxford and Harvard are wholly inadequate nor 

that they beyond reproach; nor have I intended to lead the reader to believe that one 

rendering of these works in to English is altogether much better than all others and, on 

account of that, be relied upon alone.  Ezra Pound said somewhere that every generation 

requires a new translation.  But here is more to it than this: it is necessary for the student 

to become acquainted with both the best of the old and the best of the new, and, 

consequently, I believe that one should familiarize oneself with as many of these 

translators, textual critics, and commentators as they have time for, not just with my work 

alone.  Many of the standard translation are quite good.  The work done by the English 

grammarians, authenticating texts, translating the Greek and Latin library, codifying 

Greek and Latin grammar, and certifying the Latin and Greek dictionaries and lexicon, in 

the late nineteenth and early twentieth centuries c.1885-1925, is indubitably of singular 

importance to the history of Western thought.  And we must but ask: how is it that what 

once was of such great importance that countless scholars, the best and the brightest, 

were employed for well neigh forty years standardizing this library has all but vanished 

from American higher education?  The enormous amount of dedication, energy, and 

resources demands its recompense.   

On the other hand, I must confess that J. C. Rolfôs translation of the Bellum 

Catilinae has not suited my purposes.  Indeed, in his translation of the Bellum Catilinae, 

he took, in my opinion, far too many liberties with respect to the exactness of grammar 
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and syntax; though the gist of what it says in Latin truly is there, and indubitably I could 

not have achieved what I have achieved with out his work ahead of me, indeed I often 

relied on it for the gist of Sallust; but it did not have the precision that I have required.
4
  

And on account of the fact that I seldom agreed with his translation, and therefore would 

not render Sallustôs epigrams among my own words in the manner that he chose; I 

concluded that a complete translation of the Bellum Catilinae by my own hand was 

necessary.  But if the whole of the Bellum Catilinae, then why not the whole of Ciceroôs 

Orationes in Catilinam I-IV, since both texts are first and primary things, the very things 

to be taken in hand.  I therefore have felt the need to include a complete Latin text, 

translation, and commentary of that document as well.
5
 

The parts of Sallustôs narrative about the founding of the city and the decline of 

its morals, have been substantively and creatively employed before the center piece, the 

Narrative, óɞ ôŮɝɖɔɖŰɘəɧɠ, which itself begins with the First Conspiracy and relates the 

entire Bellum Catilinae thence from to the defeat of Catilinae at Pistora, the argumentum 

ad baculum, in January of B.C. 62.  Therefore I resolved to include Sallustôs preface to 

Bellum Catilinae earlier on in the Overview, óɞ ɚɧɔɞɠ and, moreover, to repeat a number 

of things from both the Overview, the Narrative later on in the Argument , óɞ 

ůɡɚɚɞɔɘůɛɞӡɠ and the Conclusion, ɐ əɟɘŰɘəɧɠ.
6
  Aware of the repetitive nature of this 

practice, after delivering the Narrative I supply in brief citations from both the Bellum 

                                                 
4
 ñIn not a few instances, perhaps oftener than a more gifted translator would have found necessary, 

Sallustôs sententious brevity has been sacrificed to clearness.ò Cf. Rolfôs translation of Bellum Catilinae: 

viii.  
5
 The translation of first two of Ciceroôs orations against Catiline have been completed at the time of this 

writing and ύϜ ̭ϝІ дϖ will be completed in the near future.  The Latin text of those two works has been 

included in their respective places. 
6
 The use of Greek words and phrases  in parallel to English, Arabic, and Latin phrases throught this work 

is an example of Hellenism, Latinism, as opposed to Romanization, and Arabesque, as opposed to 

Barbarism, respetively. 
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Catilinae and In Catilinam in English, which I have done, where I believe necessary, 

only to punctuate important philosophical points pertaining to the truth or fallacy of 

certain arguments lain down by the opposition.
7
  Thus a few of the things you have read 

before the Argument and the Conclusion one read before.  One shall have, nevertheless, 

read the whole Bellum Catilinae and the four orations of Cicero against Catiline, in both 

English and Latin, by the time one has completed the whole work.    

I intend to render a translation of the four speeches Cicero and to place these 

speeches in between Sallustôs narrative, at the proper time when they should have 

occurred, thus creating a sort of narrative intextus, or ˊŮˊɚŮɔɛŮɜɞɘ: an interweaving of 

texts including remarks by a number of Latin and Greek authors, like Plutarch and 

Cassius Dio, to name a few. There remains, however, a great many Greek and Latin 

translations ahead of me, and I sincerely hope to have the time to get around to rendering 

those texts as well; but there are, one must recall, many renderings of the Greek and Latin 

library which are fine unto themselves; and those ought to be known to every student of 

the Classics.  Finally, it is critical that every student memorize the Greek alphabet which 

will give them the ability, at the very least, to find Greek words in the Lexicon.   

EDWARD H. CAMPBELL 

MISSOULA, MONTANA 

OCTOBER 30, 2008 

                                                 
7
 I.e., Judith Kalb, Aleksandr Blok, and Henrik Ibsen, inter alios. 
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The question of history: ɔɜɤӉɗɘ ůŬɡŰɧɜ8  

History, like philosophy, begins with a question.  Many believe that the principal 

question of History is about the past and, moreover, a question about the actuality of the 

events of the past in order to reach conclusions which answer the question with certainty, 

certus.
9
  Hence the question: óWhat actually happened?ô comes to mind almost 

immediately.  But the real question of History is not what was, but what is; for the past is 

gone forever and can but live in the minds of those in the present.  But we must first ask 

what was in order to arrive at the principal question: What is?  This essay, being about 

Catiline, must first ask: Who was L. Sergius Catiline?   

Ҝ͆ϤϬϧϚϛϘЯϥɯϧЮɯϗэϦϝϢϞϢϠȮɯВϩϚȮɯɁϧсɯЎϔϨϧсϠɯϖϠѦϠϔϜѿɂɯϧЮɯϗЍɯϘѓϝϢϞϢϠȮɯɁϧсɯ

ϸϞϞѲɯяϣϢϛЌϦϛϔϜѿɂ10 

When you would ask him, ñWhat is difficult?ò  He said, ñTo know it himself; but 

what is easy, for it to be explained to another.ò  (Thales: 36)11 

                                                 
8
 The most difficult of all things according to Thales the philosopher was to óKnow thy self.ô  This however 

could also be understood as ñThy self, know!ô  
9
 certus, -a, -um, determined, resolved, fixed, settled; determinate and fixated.  (Lewis and Short) 

10
 ϧЮɯis a neut.nom. sing, hence óthat thing which,ô of the protasis and is the antecedent for ϧсȱ ϧсɯof the 

double apodosis.  яϣϢϛЌϦϛϔϜɯis a pres. mid./pass. inf. óthe being placed over,ô ϸϞϞѲ, óto another.ô  Hence 
that thing which is being handed over to another. 
11

 Or perhaps: When you asked him, ñWhat thing is hard to explain?ò  He said, ñThe óknowing himselfô 

thing; and what is easy, the óbeing explained to anotherô thing.  This reveals a double entendre since ϧр 
could represent both a thing outside oneself which is to be explained, or it could represent the self as the 

thing which is to be explained.  Furthermore, that thing which is difficult is the knowing himself thing and 

that which is easy is the giving óadviceô thing.  For our purposes here the knowing of history is the knowing 

of the self and the knowing of the self is precisely in the seeing of the self in it, the explaining of the self 

through it, and furthermore how the telling of it explains he who tells it which is perhaps more revealing to 

they who receive the telling than than it is to he who tells, but, as far as I am concerned it is the self which 

ought be known and is ultimately the reason for the study of history and for the telling of history, for its 

study and teling is the middle term in the mediated path from the self to the self.  Cf. Diogenis Laertii, Vitae 

philosophorum, Ed. H.S. Long, London: Oxford: 1964. URL: http://www.mikrosapoplous.gr/dl/dl.html. 
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But only so as to arrive at the point where we are able to answer the question: 

Who is L. Sergius Catiline?   But we shall find that not even the answer to this is really 

the thing sought after, since the mission of all philosophy is to óknow thyself,ô ɔɜɤӉɗɘ 

ůŬɡŰɧɜ, hence: óWho am I?ô   

ñKnowing yourself means knowing, first, what it is to be a man; secondly, 

knowing what it is to be the kind of man you are; thirdly, knowing what it is to be 

the man you are and nobody else is.ò (The Idea of History10)
12

   

And, seeing that óNo man is an island,ô
13

 we must ask moreover, who are we?  History is 

collective property, but not merely property that is owned by us all but is also in us all. 

We are possessed by it and shall become it as we pass over from being to pure Being.  

Thus we must also ask not only what we shall make of it, but what shall it make of us?  

And, moreover, in adjudging the character of Catiline, we must also pass judgment on his 

contemporaries, for Catiline was not alone in his crimes, nor was Cicero alone in 

opposing them. 

History as ɚɧɔɞɠ and óɧɟɞɠ ɛŮӡɜ ɚɧɔɞɠ14 

Now if there is a word, ɚɧɔɞɠ, there is a definition, óɧɟɞɠ, for that word. 

ȿ̈́ϦϧϜɯϟϘҙϠɯȿϢϨқϠɯϧϳɯȿϘϠɯϧϚқҘɯϫϨϪϚҘқɯϣϔϛϚϟϲϧϬϠɯϦэϟϕϢϞϔɯϝϔϜҙɯϧϔҙɯϖϤϔϩрϟϘϠϔɯ

ϧϬқϠɯȿϘϠɯϧϚҘқɯϩϬϠϚҘқɯ 

                                                 
12

 Collingwood, R. G., The Idea of History, New York: Oxford University Press: 1969. 
13

 John Donne (1572-1631), Meditation XVII, ñNo man is an island, entire of itself; every man is a piece of 

the continent, a part of the main. If a clod be washed away by the sea, Europe is the less, as well as if a 

promontory were, as well as if a manor of thy friendôs or of thine own were: any manôs death diminishes 

me, because I am involved in mankind, and therefore never send to know for whom the bells tolls; it tolls 

for thee.ò 
14

 I.e., óHistory as reason and reason for a definitionô 
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Things in sounds are symbols of impressions in the soul is and written things of 

those things in the sounds. (On Interpretation 16a4)
15

 

At first we have a word, Catiline, next we seek the definition for that word which is 

arrived at through a rational account, ɛŮŰŬ ɚɞɔɞɡ, of that word. 

ȿ̈́ ϦϧϜɯϗɀɯȿрϤϢϥɯϟϘҙϠɯϞрϖϢϥɯȿϢɯϧϢҙɯϧЮɯȿϚқϠɯȿϘϜқϠϔϜɯϦϚϟϔЮϠϬϠ. 

And a definition is a reason for the thing which was to be signified. (Topica 

101b39)
16

 

And despite all the controversy about the meaning of the word ódefinition:ô
 17

  

ñThe search for definition basically belongs to the activity of the human mind in 

all its scientific or dialectical efforts to clarify discourse, to achieve precision of 

thought, to focus issues and resolve them.ò (Definition 294)
18

 

The true definition of a word is its lexical definition,
19

 for this is where we shall find out 

what truly is the cultural agreement as to the definition of the word; hence what most 

people believe a word means which enables us to communicate effectively within the 

culture that we live, for lex also means law.  Thus the lexical entry is its lawful definition. 

If there is some contention about the definition of a word, then it is proper that we begin 

                                                 
15

 Aristotle, On Interpretation, with an English translation by Harold P. Cooke, Cambridge, Massachusetts: 

Harvard University Press: 1938. 
16

 Aristotle, Topica, with an English translation by E. S. Forster, Cambridge, Massachusetts: Harvard 

University Press: 1938. 
17

 That is, is definition a question of usage, a system of genus and differentia, the cause or genesis of a 

thing, a thing which suits us when we use a word, mere opinion, its essence, or its actuality, and so on? 
18

 Adler, Mortimer J. and Gorman, William, Definition, A Syntopicon of Great Books of the Western 

World, Chicago: Encyclopedia Britannica: 1952. 
19

 Lexis, -eos, a word; Gr. ɚɏɝɘɠ, a word peculiar in form or signification, ɚἹɝŮɘɠ, fem. nom. pl., glossary. 

(Liddell and Scott)  And definitus, a, um, definite, limited, distinct. (Lewis and Short)  
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with the lexical definition and contend against this through reasoning which, if 

successful, shall change the definition of a word which ought to lead to a corrected 

lexical entry.  Hence definitions are the proper objects of rhetoric and it is precisely the 

definition of the phrase L. Sergius Catiline which either has already or now is, 

undergoing a change.  And it is against this new, or becoming, definition of Catiline, i.e., 

that Catiline was either a hero, or no worse than other people, or a little something great, 

or enigmatic, et cetera, that I shall launch my attack in order to arrive at a corrected 

definition for the phrase, that is to state the wordôs essence through its predicate.  For 

instance, Catiline could not have been enigmatic for that y says x is enigmatic is not to 

say that x is truly a mystery but that x is a mystery to y.  And just as Catiline may be a 

mystery to some contemporary author he was, nevertheless, no mystery to Sallust, or 

Cicero, or Plutarch, or Cassius Dio, or Appian, or Florus, or Boccaccio, or Ben Jonson, et 

al.
20

  To say that Catiline is óan enigmaô is not to say that Catiline is truly a mystery but 

that the questioner has been confused.  Catiline may not be, and indeed wasnôt, confusing 

to everyone. 

History as a work and as a Work of Art 

And though this document is History, the first thing that the reader might notice is 

that it is nothing like any history book they have seen before for it is also philosophy, but 

it is more than mere philosophy.  It is, as Martin Heidegger (1889-1976) might have put 

it, the strife of the craft of thinking against an historical object creating an opening 

between world and earth which allows being, ŬɚɐɗŮɘŬ, to presence in the form of a book; 

truth being brought to stand in a work of art.  And since it is a craft that creates a work of 

                                                 
20

 The repetitive use of unnecessary copulative conjunctions  such as óoréoréorô and so on is called 

Polysyndeton. 
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art, and the craft practiced here is thinking about historical thought, it is truly philosophy 

in general and philosophy about history in particular.  But it is beyond the metaphysics of 

philosophy for it presences its truth in a work of artða word which itself means truth, or 

indeed true being, or moreover the truth of pure Being coming to be, crescere.   

ñThe establishing of truth in the work is the bringing forth of a being such as 

never was before and will never come to be again.ò (The Origin of the Work of 

Art 181)
21

   

History as Rhetoric and Oratory 

It is also not ordinary history too in so far as it does not simply treat written works 

which pertain directly to the matter at hand, but develops a line of reasoning about those 

sources, builds an argument, and delivers a conclusion through rhetoric and therefore 

draws upon a wide range of thought both ancient, medieval, Renaissance, Enlightenment 

and post-Enlightenment, or modern.  And whereas it is rhetoric is genetically related to 

oratory:  

[30.5] Neque oratoris vis et facultas, sicut ceterarum rerum, angustis et brevibus 

terminis cluditur, sed is est orator, qui de omni quaestione pulchre et ornate et ad 

persuadendum apte dicere pro dignitate rerum, ad utilitatem temporum, cum 

voluptate audientium possit.  [31.1]  Hoc sibi illi veteres persuaserant, ad hoc 

efficiendum intellegebant opus esse, non ut in rhetorum scholis declamarent, nec 

ut fictis nec ullo modo ad veritatem accedentibus controversiis linguam modo et 

vocem exercerent, sed ut iis artibus pectus implerent, in quibus de bonis et malis, 

de honesto et turpi, de iusto et iniusto disputatur; [2] haec enim est oratori 

                                                 
21

 Heidegger, Martin, The Origin of the Work of Art, in Basic Writings revised and expanded by David 

Farrell Krell, San Francisco: Harper & Row: 1977. 
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subiecta ad dicendum material nam in iudiciis fere de aequitate, in 

deliberationibus de honestate disserimus, ita ut plerumque haec ipsa in vicem 

misceantur: de quibus copiose et varie et ornate nemo dicere potest, nisi qui 

cognovit naturam humanam et vim virtutum pravitatemque vitiorum et intellectum 

eorum, quae nec in virtutibus nec in vitiis numeranturé[7]  Neque enim 

sapientem informamus neque Stoicorum comitem, sed eum qui quasdam artis 

haurire, omnes libare debet. Ideoque et iuris civilis scientiam veteres oratores 

comprehendebant, et grammatica [8]  musica geometria imbuebantur. 

[30.5] The virtue and power of oratory, unlike other matters, is that it is not 

enclosed by a narrow and short boundary, but he is an orator who would be able 

to speak on every question beautifully, ornately and to persuasion suitable to the 

dignity of the affairs, utility of the times, and the delight of the audience.  [31.1] 

By this the ancients had convinced themselves, to bring about this thing they 

understood to be a work, not in the way they would declaim in the schools of 

rhetoric, nor in the manner exercising the tongue and voice in debates 

approaching reality, but in such a way that should fill the breast with these arts 

which examine the good and the bad, the honorable and the dishonorable, justice 

from injustice; [2] these in fact are subject matters for an orator to speak about, 

for we speak about complete equality in court and honesty in deliberation; these 

should mix themselves in such a way so as to be interchangeable about which no 

one is able to speak abundantly with both variety and adornment except he who 

knows human nature, both the power of virtue and the crookedness of vice, and 

understanding those things which are counted as neither virtues nor viceséWe 
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are fashioning neither a Wiseman nor a companion
22

 of the Stoicsðhe who draws 

from certain kinds of arts, but he who samples them all.  For that reason both the 

knowledge of law
23

 and being saturated with grammar, music, and geometry was 

common to ancient orators. (Dialogus de Oratoribus 30.5-31-7)
24

 

Thus I develop a pathway to an opening by setting worldly philosophers, thinkers, and 

historians to strife for the middle ground; for this is the pathway to the presence-ing of 

the Being of beings; and against Sallust himself, inter alios, they shall contend. 

History as Rhetoric, Ethics, and Humanistic Logic  

 My history is a history of the process of the historical revision of the Bellum 

Catilinae, a defense of Sallustôs history, a vindication of classical scholarship, and, 

moreover, a defense of rhetoric as the art of expounding ethics through humanistic logic.  

It is a history of thought about the conspiracy of Catiline, but it is not, strictly speaking, a 

forensic examination of those sources; for the question to be answered is not who Catiline 

really was, but who he is and those who take sides with him are.   

ñIn our language the term history unites the objective with the subjective side, and 

denotes quite as much the historia rerum gestrarum as the res gestae themselves; 

on the other hand it comprehends no less what has happened, than a narration of 

what has happened.  This union of the two meanings we must regard as of a 

higher order than mere outward accident; we must suppose historical narrations to 

have appeared contemporaneously with historical deeds and events.  It is an 

                                                 
22

 masc. acc. sing. of comes, companion, hence neque sapienteméneque Stoicorum comitem = neither a 

Wiseman nor a companion of the Stoics. 
23

 jus civilis, ócivil justiceô = law. 
24

 Tacitus, Dialogus de Oratoribus, Opera Minora, Henry Furneaux, Clarendon Press: Oxford: 1900. 
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internal vital principle common to both that produces them synchronously.ò 

(Philosophy of History 181)
25

   

A Reasoning about an Episode in History 

 By Hegelôs methodological schemata my history is neither an original history, 

because I do not discuss deeds which were held before my own eyes in a time when I 

shared the same spirit of the principle actors, nor is it reflective history because my 

history only treats a single episode of a great history and does not apply a forensic 

methodology to the criticism of the sources for this episode in history, it is the thoughtful 

consideration of this episode in history because it considers the meaning of the events, 

and the meaning of the implicit change in the interpretation of those events, with the aim 

that people learn from this history and act according to it, seeing that óhe who has a 

memory is teachable,ô
26

 and, moreover: 

αϞϬϥɯϧϘɯϦϚϟϘжϢϠɯϧϢѕɯϘбϗрϧϢϥɯϝϔЯɯϟЖɯϘбϗрϧϢϥɯϧсɯϗэϠϔϦϛϔϜɯϗϜϗϲϦϝϘϜϠɯ

ЏϦϧЮϠȮɯ ϝϔЯɯ ϗϜϳɯ ϧϢѕϧϢɯ ϧЖϠɯ ϧЌϪϠϚϠɯ ϧЪϥɯ ЏϟϣϘϜϤЮϔϥɯ ЗϖϢэϟϘϛϔɯ ϟЉϞϞϢϠɯ

ЏϣϜϦϧЕϟϚϠɯϘзϠϔϜ. 

And as a whole it is a sign of knowledge or ignorance to be able to teach, and, on 

account of this, we hold Art over Experience to be scientific knowledge. 

(Metaphysics 981b7-8)
27

 

Sallustôs history is an original history Livyôs reflective history, mine philosophical.  Thus 

it is in general a philosophical history, ɛŮŰŬ ɚɞɔɞɡ,
28

 of the Bellum Catilinae.  Thus it is a 

                                                 
25

 Hegel, G. W. F., The Philosophy of History, translated by J. Sibree, Chicago: Encyclopedia Britannica: 

1978. 
26

 Cf. Aristotleôs Metaphysics (980b22-25). 
27

 Aristotle, Metaphysics, ed. W.D. Ross. Oxford: Clarendon Press: 1924. 
28

 óa rational account.ô 
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reasoning about this episode in history, for all real history is a reasoning, and, moreover, 

a rational account of the acts of men past for the use of men in the present, the dead 

instructing the living. 

ȿ̈́ϦϧϜɯϗϚҙɯϦϨϞϞϢϖϜϦϟϢҙϥɯϞрϖϢϥɯ ȿϘϠɯȿϬқɯϧϘϛЌϠϧϬϠɯϧϜϠϬқϠɯȿЌϧϘϤрϠɯϧϜɯϧϬқϠɯ

ϝϘϜϟЌϠϬϠɯȿϘϡɯȿϔϠϲϖϝϚϥɯϦϨϟϕϔЮϠϘϜɯϗϜϔҙɯϧϬқϠɯϝϘϜϟЌϠϬϠ .  ȿ͂ϣрϗϘϜϡϜϥɯϟϘҙϠɯ

ϢϨқϠɯȿϘϦϧЮϠ, ȿрϧϔϠɯȿϘϡɯȿϔϞϚϛϬқϠɯϝϔЯɯϣϤўϧϬϠɯȿϢɯϦϨϞϞϢϖϜϦϟϢҙϥɯȿϚҘқɯȿϔϞϚϛϚϥɯȿЖɯ

ϘϝɯϧϢϜϢэϧϬϠɯȿϳɯϗϜϲɯϧϜϠϬϠɯϣϤўϧϬϠɯϝϔЯɯȿϔϞϚϛϬқϠɯϧϚқϥɯϣϘϤЯɯȿϔϨϧϳɯϖϠўϦϘϬϥɯ

ϧЖϠɯȿϔϤϪЖϠɯȿϘЮϞϚϩϘϠѿɯϗϜϔϞϘϝϧϜϢҙϥɯϗϘҙɯϦϨϞϞϢϖϜϦϟϢҙϥɯ ȿϢɯȿϘϡɯȿϘϠϗрϡϬϠɯ

ϦϨϞϞϢϖϜϙрϟϘϠϢϥ.  ȿ̈́ϦϧϜɯϗϘҙɯȿϔϞϚϛϚқɯϟЍϠɯϝϔЯɯϣϤϬқϧϔɯϧϳɯϟЖɯϗϜ ɀɯȿϘϧЌϤϬϠɯ

ȿϔϞϞϳɯϗϜɀɯȿϔϨϧϬқϠɯȿЌϪϢϠϧϔɯϧЖϠɯϣЮϦϧϜϠȱɀЌϠϗϢϡϔɯϗϘҙɯϧϔҙɯϗϢϝϢϨқϠϧϔɯϣϔқϦϜϠɯȿЖɯ

ϧϢϜқϥɯϣϞϘЮϦϧϢϜϥɯȿЖɯϧϢϜқϥɯϦϢϩϢϜқϥȱɀϘϤϜϦϧϜϝсϥɯϗɀɯȿϘϦϧЯɯϦϨϞϞϢϖϜϦϟϢϥɯȿϢɯȿϘϝɯ

ϩϔϜϠϢϟЌϠϬϠɯȿϘϗрϡϬϠ, ϟЖɯȿрϠϧϬϠɯϗЌȱɀϢϨɯϖϔҙϤɯϣϔқϠɯϧϢҙɯϩϔϜϠрϟϘϠϢϠɯ

ȿЌϠϗϢϡϢϠɯϝϔϜҙɯȿЌϦϧϜϠɯȿЌϠϗϢϡϢϠȭ 

Now reasoning
29

 is an account in which what is being lain down through its 

laying down comes to be lain down a different thing.
30

  A demonstration,
31

 then, 

is either reasoning out of true things and first things; or out of such things which 

has left the origin of our knowledge about them from first things and true things; 

dialectical reasoning, on the other hand, is reasoning out of accepted opinions.  

And things are true and primary which not through other things but through 

                                                 
29

 óɞ ůɡɚɚɞɔɘůɛɞӡɠ, or the syllogism. 
30

 Űɘ ŰɤӉɜ əŮɘɛɏɜɤɜé ŭɘŬӡ ŰɤӉɜ əŮɘɛɏɜɤɜ:  the thing lain downéthrough the laying downé ůɡɛɓŬɑɜŮɘ: 

comes to beéôŮɝ óŬɜɎɔəɖɠ: by necessityéôɏŰŮɟɧɜ: a different thing.  
31

 That is, a demonstrative argument; óŬˊɧŭŮɘɝɘɠ, apodixis, showing forth, making known, exhibiting, 

demonstration. (Liddell and Scott) 
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themselves commands belieféaccepted opinions, however, are things which are 

thought by the whole, the majority, or the wiseébut contentious reasoning 

appears
32

 to be from accepted opinions, but is not soéfor not every thing which 

appears to be accepted opinion is accepted opinion. (Topica 100a18.25- 

100b18.26) 

 And the history of the Bellum Catilinae, having thus been lain down, is once again taken 

in hand, as accepted opinions held by the whole, the just, the majority, or the wise, lain 

down again and, thereby, comes to be a different thing.  But it is in its particular aspect 

too it is ethical philosophy derived from historical examples, for we cannot have mere 

history, the mere narration, and thus transmission, of the events, because the telling of the 

story is not without reason.  Thus it is imperative not that we only understand the story, 

but also the reason for the story.  And seeing that the story must reason have, and that the 

telling of the story constitutes history, we must also ascertain the reason for History.   

[1.14.5] ȿ˃ϧϔϠɯϗϘҙɯϧϢҙɯϧϚῇϥɯϜῙϦϧϢϤЮϔϥɯϚῘῇϛϢϥɯϔῘϠϔϞϔϟϕϲϠϚ‌ ϧϜϥȮɯϘῘϣϜϞϔϛЌϦϛϔϜɯ

ϪϤЖɯϣϲϠϧϬϠɯϧϬῇϠɯϧϢϜϢϨҚϧϬϠɯϝϔϜҙɯϣϢϞϞϔҚϝϜϥɯϟϘҙϠɯϘϨῘϞϢϖϘϜῇϠɯϝϔϜҙ ϝϢϦϟϘϜῇϠɯϧϢϜῇϥɯ

ϟϘϖЮϦϧϢϜϥɯϘῘϣϔЮϠϢϜϥɯϧϢюϥɯϘῘϪϛϤϢэϥȮɯϢῙҚϧϔϠɯϔϜῙ ϣϤϲϡϘϜϥɯϔῘϣϔϜϧϬῇϦϜɯϧϢϨῇϧϢ, 

ϣϢϞϞϲϝϜϥɯϗɀɯϘῘϞЌϖϪϘϜϠɯϝϔЯɯϫЌϖϘϜϠɯϘῘϣϢϠϘϜϗЮϦϧϬϥɯϧϢюϥɯϔῘϠϔϖϝϔϜϢϧϲϧϢϨϥ, 

ϢῙҚϧϔϠɯϔϜῙ ϧϬῇϠɯϘῘϣϜϧϚϗϘϨϟϲϧϬϠɯϔῙϟϔϤϧЮϔϜɯϧϢϨῇϛɀɯϨῙϣϢϗϘϜϝϠэϬϦϜϠ.  [6] ȿϒϦϣϘϤɯ

ϖϳϤɯϙў‌ϢϨɯϧϬῇϠɯϢῘҚϫϘϬϠɯϔῘϩϔϜϤϘϛϘϜϦϬῇϠɯϔῘϪϤϘϜϢϨῇϧϔϜɯϧϢҙɯϢῙҚϞϢϠȮɯϢϨῙҚϧϬϥɯϘῘϡɯ

ϜῙϦϧϢϤЮϔϥɯϔῘϠϔϜϤϘϛϘЮϦϚϥɯϧϚῇϥɯ ϔῘϞϚϛϘЮϔϥɯϧсɯϝϔϧϔϞϘϜϣрϟϘϠϢϠɯϔϨ ῘϧϚῇϥɯ

ϔῘϠϬϩϘϞЍϥɯϖЮϠϘϧϔϜɯϗϜЕϖϚϟϔ.  [ 7] ϜͅрϣϘϤɯϢϨῘҚϧϘɯϧϬῇϠɯϩϜҚϞϬϠɯϝϔϧϚϖϢϤϘϜῇϠɯ
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 űŬɘɜɞɛɏɜɤɜ: i.e., phenomena  
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ϢϨῘҚϧϘɯϧϢϨҙϥɯϘῘϪϛϤϢюϥɯϘῘϣϔϜϠϘϜῇϠɯϢῘϝϠϚϧЌϢϠȮɯϢϨῘҚϧϘɯϗϘҙɯϧϢϨҙϥɯϔϨ ῘϧϢюϥɯϫЌϖϘϜϠ, 

ϣϢϧЍɯϗɀɯ ϘῘϖϝϬϟϜϲϙϘϜϠɯϘϨ ῘϞϔϕϚϧЌϢϠȮɯ ϘῘϣϘϜϗЖɯϧϢюϥɯϘ ῘϠɯϣϤϔҚϖϟϔϦϜϠɯ

ϔῘϠϔϦϧϤϘϩϢϟЌϠϢϨϥɯϢϨῘҚϧɀɯ ϘϨῘϦϧϢϪϘϜῇϠɯ ϔϜῘϘЯɯϗϨϠϔϧсϠɯϢϨ ῘҚϛɀɯ ϔῙϟϔϤϧϲϠϘϜϠɯ

ϦϨϠϘϪϬῇϥɯϘϜῘϝрϥ.  [ 8]  ϣ͂ϢϦϧϲϠϧϔϥɯϢϨῘῇϠɯϧϬῇϠɯϣϤϔϧϧϢҚϠϧϬϠɯϔϨῘϧϢϜῇϥɯϧϢϜῇϥɯ

ϣϤϔϧϧϢϟЌϠϢϜϥɯϘῘϩϔϤϟϢϦϧЌϢϠɯϧϳϥɯϣϤϘϣϢэϦϔϥɯϔῘϣϢϩϲϦϘϜϥɯϝϔЯɯϗϜϔϞЕϫϘϜϥɯ

ϘῘϠɯϧϢϜῇϥɯϨῙϣϢϟϠЕϟϔϦϜϠȭɯɯȻƝȼɯϬῙϥɯϗɀɯϘῘҚϦϧϜϠɯϔῘϞϚϛϚῇ ϧϳɯϠϨῇϠɯϨῙϩɀ 

[1.14.5] Whenever anyone assumes
33

 the moral character of History,
34

 it is 

necessary, on the one hand, to have forgotten everything such as this,
35

 and often, 

on the other hand, necessary to speak well of, and honor with the greatest 

commendations, the enemy; while at the same time you shall pass over they who 

demand this very thing, many times, moreover, to shame with reproach and 

censure with force, whenever a failure of their practices should make itself 

known.  [6] For just as an animal which has had its eyesight taken away is 

rendered completely useless, in the same way, History itself, having been razed of 

truth, is left behind a useless thing and becomes a tale.  [7] Therefore hesitate 

neither to speak against friends nor commend enemies, nor to blame them both,
36

 

but to praise at any time one must beware of turning things upside down, for it is 

neither possible to always hit the mark nor to miss the mark holding together a 

likeness of truth.  [8] Standing aloof, at any rate, from the doers, one must adapt 

to be clearly seen speaking plainly and making determinations in the 
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 ŬῘɜŬɚŬɛɓɎɜɖ‌ pres. subj. act. of ŬῘɜŬɚŬɛɓɎɜɤ, to take up, take into oneôs hands, to take upon oneôs self, 

assume, undertake, engage in. (Liddell and Scott) 
34

 ɘῙůŰɞɟɑŬ, inquiry, to learn by inquiry, and knowledge so obtained. (Liddell and Scott)  Thus, as it were, 

ówhoever assumes the morals necessary to learn by inquiry.ô 
35

 I.e. To love his friends and his country and share their enemies. Op. cit. (1.14.4). 
36

 Űɞɡӡɠ ŬɡῘŰɞɡӡɠ = óthe same men,ô i.e, them both. 
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remembrances for the actions themselves, [9] so as they be true now by itself. 

(The Histories of Polybius 1.14.5-9)
37

 

This document understood in so far as it tells of history it relates the perfective, yet in 

terms of the ethics derived there from it transmits the progressive.  In other words, its 

being, ɞɜ, ens, has dual aspect.
38

  It is both critical, əɟɘŰɘəɧɠ and exegetical, 

ôŮɝɖɔɖŰɘəɧɠ,
39

 and presents a dialectial problem, ˊɟɞɓɚɐɛŬ ŭɘŬɚŮəŰɘəɧɜ.  Was Catiline a 

criminal, or not?   

͑ϤрϕϞϚϟϔɯϗɀɯȿϘϦϧЯɯϗϜϔϞϘϝϧϜϝсϠɯϛϘўϤϚϟϔɯϧсɯϦϨϠϧϘϜқϠϢϠɯȿЖɯϣϤсϥɯȿϔЮϤϘϦϜϠɯ

ϝϔЯɯϩϨϖЖϠɯȿЖɯϣϤсϥɯȿϔϞЕϛϘϜϔϠɯϝϔϜҙɯϖϠϬқϦϜϠ.  

A dialectical problem is an investigation contending either to acceptance or 

avoidance or to truth and knowledge. (Topica 104b1) 

The Problem and the Proposition 

With respect to passing judgment, absolvere, on the Catilinarian affair there are two 

questions that must be answered, a problem and a proposition, and two ways of reasoning 

about them.  First the problem then the proposition:  (I) óWas Catiline a villain, or a 

hero?ô  (II) óIf Catiline did these things would he be a criminal?ô  Now a proposition has 
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 Polybius, The Histories, with an English translation by W. R. Patton, Cambridge, Massachusetts: 

Harvard University Press: 1922. 
38

 ñDualò refers specifically to ñthings that come in pairs.ò  For instance, eyes, legs, feet hands, etc.  

ñAspectò refers to verbal action being either past completed that is, Aorist in Greek, or Perfective in Latin, 

or to one of the progressive tenses, that is, Present, Imperfect, or Future.  Although a written document is 

generally designated as a Noun, the study of the document give the document a progressive being, i.e. it is 

an action in the mind of the reader, but also carries through the values of the past into the presents and 

breathes new life, as it were, into old ideas.  This is another way of saying that the ethics of Western 

Civilization has been, and is, a progressive development, not a static sort of thing as is a moral substantive. 
39

 ôŮɝɖɔɖŰɘəɧɠ of or for narrative by way of ôŮɝɐɔɖůɘɠ, Ůɤɠ, ɐ, statement, narrative; explanation, 

interpretation from ôŮɝɐɔŮɧɛŬɘ, to be the leader of. (Liddell and Scott) 
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two parts: (Ŭ) a protasis, ˊɟɧŰŬůɘɠ,
40

 óIf,ô si, or óŮɘ and (ɓ) an apodosis, Ŭˊɧŭɞůɘɠ, óThen,ô 

ita, tum, sic, or óŬɜ, ŭɏ, óŬɚɚɎ, ɛɐ, óɞɡ.  There are two kinds of reasonings about the 

problem and the proposition are demonstrative and dialectical.   

The Demonstrative Argument  

 First the demonstrative argument followed by the dialectical.  In answering the 

moral problem óWas Catiline a villain, or a hero?ô  By way of demonstrative argument, I 

must first presume that the history of the affair that we have received is both true and 

primary, óŬɚɖɗɤӉɜ əŬɘӡ ́ɟɩŰɤɜ.  Thus without considering whether or not Catiline actually 

did the things he was accused of, we lay down the proposition: óIf Catiline did these 

things would he be a criminal?ô  Taking the history that we have received
41

 as true and 

primary the apodosis would be óyes.ô  Thus the moral problem would be answered: 

óCatiline was a villain.ô  But this moral judgment with respect to the moral problem: 

óCatiline was a villain?ô is to proceed down the path by way of demonstrative reasoning 

and would, therefore, require me to adopt a moral substantive principle such as óThou 

shalt not killô and show that Catiline killed and, therefore, Catiline was a criminal; 

presuming the history as it was handed down to us is true and it is.  But it can be shown 

that the words of the demonstrative moralist always belie his deeds.  For instance, a 
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 ñThe protasis has its name from ˊɟɧŰŬůɘɠ. Lit. stretching forward, that which is put forward (in logic a 

permiss); the apodosis, from Ŭˊɧŭɞůɘɠ lit. giving back; return; i.e. the resuming or answering clause.ò 

(Smythôs Greek Grammar 2280a) 
41

 The complete list of crimes that Catiline has been accused of are as follows.  Sacrilege: for the 

desecration of the fountain of Apollo by washing his bloody hands in it after murdering of Marcus Marius.  

The Rape of the Vestal Virgin Fabia which is also a sacrilege in addition to a rape.  Incest: married his 

daughter Aurelia Orestilla.  Six or seven counts of Murder: murdered his wife, murdered his son, sacrificed 

a boy (probably his own son), murdered his brother-in-law Quintus Caecilius, murdered Marcus Marius 

Gratidianus, and murdered Marcus Volumnius and Lucius Tanusius.  Cannibalism: drank the blood of a 

human sacrifice and ate vital parts.  Conspiracy:  conspired along with several other men to seize the 

Roman government.  Attempted Murder: attempted to murder Cicero, and Bribery. We hold that he would 

only need to be guilty of one of these crimes in order to be named justly ócriminal.ô 
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moral substantive such as óThou shalt not kill,ô was propounded by Moses, himself a 

murderer: 

[2.11] In diebus illis postquam creverat Moses egressus ad fratres suos vidit 

adflictionem eorum et virum aegyptium percutientem quendam de Hebraeis 

fratribus suis [12] cumque circumspexisset huc atque illuc et nullum adesse 

vidisset percussum Aegyptium abscondit sabulo. 

[2.11] In those days, after Moses had separated,
42

 having gone out to his own 

brothers, he saw their suffering and an Egyptian striking a man, as one might say 

one of their Hebrew brothers, [12] and when he looked about, this way and that, 

and saw no one to be about, struck the Egyptian and hid him in the sand.  (Exodus 

2.11-12)
43

 

Moreover, he later on commanded others commit murder immediately after he himself 

forbade it to the same.   

[32.27] Quibus ait haec dicit Dominus Deus Israhel ponat vir gladium super 

femur suum ite et redite de porta usque ad portam per medium castrorum et 

occidat unusquisque fratrem et amicum et proximum suum [28] fecerunt filii Levi 

iuxta sermonem Mosi cecideruntque in die illo quasi tria milia hominum [29] et 

ait Moses consecrastis manus vestras hodie Domino unusquisque in filio et fratre 

suo ut detur vobis benediction.  

[32.27] To whom he said these things:
 44

 ñThe Lord God of the land of the gods of 

El
45

 says let a man put a sword on your leg and go from gate to gate and return 
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 I.e. from home. 
43

 Jerome, Jeromeôs Latin Vulgate Bible, Bible Foundation and On-Line Book Initiative. 

ftp.std.com/obi/Religion/Vulgate. 
44

 Quibus is a dat. pl. Thus: to whom, ait, he said, haec, a neut. acc. pl., these things. 
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too the middle of the camp and let him kill each one of these: a brother, a friend, 

and a next of kin of yours.  [28] The sons of Levi did near to the speech of Moses 

and they killed almost three thousand men on that day.  [29] And Moses said, 

today you have consecrated your hands to the Lord, a blessing to yôall, each one 

gave by means of a son or a brother. (Exodus 32.27-29) 

Thus what was taken to be a first and primary principle, which required no proof for 

itself, was indeed merely an accepted opinion; that one should not kill according to the 

whole, the majority, or the wise.  Whoever said that the moral principle óThou shalt not 

kill ,ô must not have believed his own words.   

 Those who follow this doctrine somehow fail to give the weight to this 

contradiction that it truly deserves, for no one but a dissembler, ôŮɑɟɤɜ,
46

 would say that 

it is always wrong to kill or the argumentum ad baculum is always a fallacy.   They 

themselves maintain that the murder of the Cohenites and the Israelites by the Levites 

was a justifiable exception to the absolute moral substantive, and thereby demonstrate 

that what to them is absolute is not truly so. It can be shown that, to they who hold them, 

there are exceptions to every substantive moral principle, demonstrating that the morality 

of any given act must judged according to each and every special case because morality 

is not in stasis, ůŰɎůɘɠ,
47

 but in flux, fluxus.
48

   

 There are those who suppose to sidestep the problem of law revealed through 

divine agency by propounding theories of what they call natural law, but even this fails.  

                                                                                                                                                 
45

 Dominus Deus Israhel, as a masc. nom. sing., is the Subject of the sentence.  Israhel could be an 

indeclin. masc. nom. sing. and does not necessarily have to be translated ñof Israel,ò as is frequently done, 

but could be translated ñthe Lord God Israel.ò But, moreover, isra = óa landô + ha = the + el or óthe god El.ô 

meaning óthe land of the gods Elô where El = óElohimô or óElshaddai,ô etc. and Elohim is a masc. nom. pl. 
46

 óŮɑɟɤɜ, ɤɜɞɠ, óɞ, óɖ, dissembler, one who says less than he thinks; also óŮɘɟɤɜŮɑŬ, óɖ, dissimulation, i.e. 

ignorance purposely affected from óŮɘɟɤ, say, speak, tell. (Liddell and Scott) 
47

 ůŰɎůɘɠ, Ůɤɠ, óɖ, a placing or setting from óɑůŰɖɛɘ, to make stand. (Liddell and Scott) 
48

 fluxus archaic form of flȌo , xi, xum, to flow, spring, arise, come forth; to go, proceed. (Lewis and Short) 
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There is no natural law, true and primary principles, or axioms with respect to human 

social praxis.  Fundamental generalized principals can only be discovered in the natural 

world.  The human world, on the other hand, is a world of absolute moral freedom and it 

is for mankind itself to determine what is just and moral, which is indeed changing.  

Hence the interpretation of the Catilinarian affair must be judged not only according to 

his times, but also according to these times, justice is ad hoc.  

The Received Opinion  

Thus I proceed by way of the path of dialectical reasoning.  I take the history lain 

down by classical authors, by advancing the principle of generosity,
49

 as generally 

accepted and received opinions, not as axioms or fundamental principles.  This is to say; I 

can presume neither that he did them, nor that they were wrong if he did do them.  

Therefore, in order to convict him, and I shall, I must show both that he did them and that 

they were wrong, without presuming that anything is true and primary in order to show 

that the contending argument is not merely contentious, óŮɟɘůŰɘəɧɠ, but is contentious 

reasoning, óŮɟɘůŰɘəɧɠ ůɡɚɚɧɔɘůɛɞɠ, which is not reasoning at all.   

Showing who Catiline was, and indeed to the contemporary mind who he is, 

requires me to proceed against contentious reasoners who, after examining details of the 

affair as it has been received by us, concluded: óthat Catiline did not do them,ô and worse, 

óthat he maybe did them, or maybe committed some of the crimes he was accused of and 

maybe didnôt commit some of the other crimes and although he no doubt committed some 

of those crimes, still he was great, or there was something about him which was óa little 

something great,ô or at least no worse than some other people who lived at the same 
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 Also known as the principle of charity. 
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time.ô  Thus the argument advanced by some serious reasoners, as incredible as it may 

seem.  Indeed, I show that whereas they ostensibly prove that Catiline did not do the 

crimes he was accused of, what they do prove is that to them they are not really crimes; 

and not that he did not do them.  For the answer to the question as to whether or not he 

did them is an attempt to be a trier of fact in a moot case and, on account of the fact that 

no one would waste their time attacking a straw man, their ostensible aim must be other 

than their real aim.   

ñAnd if anyone dies of hunger, and if anyone insults and outrages the little girl is 

that good?ò 

ñYes!  And if anyone blows his brains out for the baby thatôs good too.  And if 

anyone doesnôt, thatôs good too.  Itôs all good, all.ò (The Possessed 114)
50

 

Their purpose must be to prove that his crimes should not be considered crimes for there 

are no triers of fact in moot court, only actors and spectators.  But I must adopt a 

dialectical method towards both problems: Did he do it? And were they crimes if he did?  

For I cannot argue either point through demonstrative methods. 

 But there is more to reasoning than mere reason if reasoning is itself presumed to 

be a craft for a craft is work and work requires an object and work on an object produces 

a work.  The craft here is reasoning, but it requires both an object and a special kind of 

craftsmanship.  The craftsmanship practiced here is writing, but the purpose for the 

writing is to persuade someone and the craftsmanship of causing persuasion is rhetoric.  

Thus I proceed to practice the art of rhetoric.  My rhetoric is both forensic rhetoric, for it 

defends and accuses individuals for past acts; and it is deliberative rhetoric, for it is 
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 Dostoyevsky, Fyodor, The Possessed, translated by Constance Garnett, with a foreword by Avrahm 

Yarmolinsky, New York: Modern Library: 1936. 
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concerned with what is honorable and thus both exhorts and dissuades future actions; and 

it is epideictic because concerns itself with vice and virtue and I lay praise and blame on 

my contemporaries.   

ΈɯшϚϧϢϤϜϝЕɯЏϦϧϜϠɯϵϠϧЮϦϧϤϢϩϢϥɯϧЫɯ ϗϜϔϞϘϝϧϜϝЫȯɯ ϵϟϩрϧϘϤϔϜɯϖϳϤɯϣϘϤЯɯ

ϧϢϜϢэϧϬϠɯϧϜϠѦϠɯϘбϦϜϠɯϷɯϝϢϜϠϳɯϧϤрϣϢϠɯϧϜϠϳɯϴϣϲϠϧϬϠɯЏϦϧЯɯϖϠϬϤЮϙϘϜϠɯϝϔЯɯ

ϢѐϗϘϟϜЉϥɯЏϣϜϦϧЕϟϚϥɯϵϩϬϤϜϦϟЌϠϚϥ. 

Rhetoric is the antistrophe to Dialectic, for each of the two concerns such things 

common men may become acquainted with and not one branch of knowledge 

marking itself off. (Rhetoric 1.1.1)
51

 

 It is rhetoric, but it is not imitative of any particular classical form of rhetoric.  

And though it is conditioned by classical thought, it is rhetoric which shares in the spirit 

of these times.  And though it is presented in a written form, it is, because of this, also 

oratory. 

Non de otiosa et quieta re loquimur et quae probitate et modestia gaudeat, sed est 

magna illa et notabilis eloquentia alumna licentiae, quam stulti libertatem 

vocitant, comes seditionum, effrenati populi incitamentum, sine obsequio, sine 

severitate, contumax, temeraria, adrogans, quae in bene constitutis civitatibus 

non oritur.  

We are not talking about an idle and quiet thing which delights in modesty and 

moderation, but that which is great and memorable eloquence is the disciple of 

license, which the stupid usually call ólack of restraint;ô a partner of sedition, an 

incitement unleashing the populace, without obedience, without discipline, 
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 Aristotle, Ars Rhetorica, W. D. Ross, Oxford: Clarendon Press. 1959. 
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insolent, inconsiderate, arrogant, that which does not appear in a well governed 

community. (Dialogus de Oratoribus 40.2) 

 Taking in hand as well, the maxim that it is not the purpose of philosophy to 

merely understand the world, but also to change it; it seems necessary to justify a 

digression into matters of the distant past, but in so doing we uncover the common 

objections the veracity of the testimony of the authors on account of the fact that the 

authors believed in things that contemporary men take for superstition, for instance 

polytheism, portents, oracles, dreams, soothsayers, etc.  This is called the argumentum ad 

superstitiosum.
52

  In other words, the informant is not to believed on account of the fact 

that he is demonstrated to be superstitious.  But this is really a fallacy of relevance, for 

people one may believe to be superstitious give evidence in court all the time.  The 

question is then not whether or not a prospective juror is superstitious, but whether or not 

his or her superstitions are relevant to truth and falsehood. 

 [1.pr.5] Ego contra hoc quoque laboris praemium petam, ut me a conspectu 

malorum quae nostra tot per annos uidit aetas, tantisper certe dum prisca [tota] 

illa mente repeto, auertam, omnis expers curae quae scribentis animum, etsi non 

flectere a uero, sollicitum tamen efficere posset. [6]  quae ante conditam 

condendamue urbem poeticis magis decora fabulis quam incorruptis rerum 

gestarum monumentis traduntur, ea nec adfirmare nec refellere in animo est. 

[1.pr.5]  I myself, on the other hand, shall seek also for my labor the privilege, 

that, while revisiting the old days, I may avert my gaze from the bad things which 

our age has seen over so many years, and, so long as my whole mind is fixed in 
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 The argument to superstition suggests that the testimony of a witness ought to be held false on account of 

the fact that the witness believes in things the juror holds to be superstitious. 
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such a way,
53

 having no part in the troubles which, though it would not be able to 

turn aside the mind of the writer, might nevertheless be able to cause anxiety.  [6] 

Such tradition, being handed down with grand poetics and beautiful narration 

before the founding, or during the founding of the city, rather than uncorrupted 

history, is, in my mind, to be neither affirmed nor denied.   (Ab Urbe Condita 

1.pr.5-6)
54
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 illa mente is a prepositional phrase in the fem. abl. sing where illa  means óin that way,ô + the adv.  certe 

= ófixed in that way,ô i.e. his whole mind fixated on thinking about the óolden days.ô 
54

 Livy, Ab Urbe Condita, with an English translation by Alfred C. Schlesinger, Cambridge, Massachusetts: 

Harvard University Press: 1959. 
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The Problem Stated 

M. Tullio Cicerone oratore et C. Antonio consulibus, anno ab urbe condita 

sexcentesimo octogesimo nono, L. Serguis Catiline, nobilissimi generis vir, sed 

ingenii pravissimi, ad delendam patriam coniuravit cum quibusdam claris 

quidem, sed audaacibus viris.  A Cicerone urbe expulsus est.  Socii eius 

deprehensi in carcere strangulati sunt.  Ab Antonio, altero consule, Catiline ipse 

victus proelio est interfectus. 

In the consulship of Marcus Tullius Cicero, the orator, and Gaius Antonius, in the 

six hundred and eighty ninth year from the founding of the city, Lucius Sergius 

Catiline, a man of the noblest lineage, but of the most crooked character conspired 

to destroy the fatherland with certain illustrious, but audacious, men.  His 

accomplices were arrested and strangled in prison.  Catiline himself was defeated 

in battle by Antonius, the other Consul, and killed. (Breviarium 6.15)
55

 

The reputation of the once archetypal villain, Catiline, has undergone a complete 

transformation over the past 150 years.  Once considered the epitome of political villainy, 

Lucius Sergius Catiline has been rehabilitated within the western canon; transformed, as 

it were, from a villain to a hero. While on the one hand, the verdict rendered by ancient 

authors against Catiline is universal, those held by the many contemporary scholars, such 

as: Henrik Ibsen, Aleksandr Blok, Ann Thomas Wilkins, Lester Hutchinson, E. G. Hardy, 

C. MacDonald and Judith Kalb, tend to admire him.  There are those opinions about 

Sallust which are almost equally as bad; especially for those who follow the opinions of 

pseudo-Cicero, or according to certain readings of Cassius Dio.   
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 Textual critic J. C. Rolf disputed the authenticity of Ciceroôs invective against 

Sallust, In Sallustium Crispum.  The Invectiveôs vituperation of Sallustôs character is 

unparalleled and for that reason it has become suspect, since, according to him, Ciceroôs 

ability to traduce with greater eloquence is well known.  The authenticity of Sallustôs 

invective against Cicero, In Ciceronem, has also been disputed, but the opinion of Rolf 

tends to indicate that it is a genuine work of Sallust published by him as a political 

pamphlet and circulated anonymously.  The In Sallustium Crispum however is believed 

to be the product of a rhetorical school, composed by a writer of small ability.
56

  But this 

opinion does not appear to be correct, for instance Sallust praises Cicero as óthe best of 

Consuls.ô
57

  Sallust also suggests that Cicero had a democratic character refering to his 

tendency to submit issues to a vote in the Senate, even when dictator, as being consulente 

Cicerone frequens, óas usual, Cicero deliberated.ô   

  Cassius Dio was even less than kind to Cicero than he was to Sallust.  The trend 

in contemporary scholarship, however, is to discredit Sallustôs scholarship as opposed to 

the mere traducing of his character as Lenaeus did.  

ϜͅϔϕϢϞЖɯϖϳϤɯϘῘϦϧЯɯϗϘϜϠрϧϔϧϢϠȯɯϘῘϠɯϧϚῇ‌ ϗэϢɯϟЍϠɯϘϜῘϦЯɯϢϜῙ ϔῘϗϜϝЌϢϠϧϘϥȮɯϘϜῙῇϥɯϗϘҙɯϢῙ 

ϔῘϗϜϝϘрϟϘϠϢϥȭɯϢῙ ϟЍϠɯϖϳϤɯϗϜϔϕϲϞϞϬϠɯϔῘϗϜϝЌϘϜɯϢϨῘ ϣϔϤϘрϠϧϜɯϝϔϧϚϖϢϤЌϬϠȮɯϢῙ 

ϗЍɯϔῘϗϜϝЌϘϜɯϔῘϠϔϣϘϜϛрϟϘϠϢϥɯϣϤЯϠɯϚῘҙɯϔῘϧϤϘϝЌϬϥɯϘῘϝϟϲϛϚ‌ȯɯϢῙ ϗЍɯϗЖɯϔῘϣϘџϠɯϧϢϨῇ 

ϞрϖϢϨɯϧϲϗϘɯϘῘϠɯϔϨῘϧϢϜῇϦϜɯϔῘϗϜϝЌϘϧϔϜ, ϗϜϔϕϞϚϛϘЮϥɯϧϘɯϨῙϣсɯϧϢϨῇ ϘῙϧЌϤϢϨɯϝϔЯɯ

ϠϢϟϜϦϛϘЯϥɯϣϤсϥɯϧϢϨῇ ϘῙϧЌϤϢϨɯϝϔϝсϥɯϘϜῘῇϠϔϜȭ 

                                                 
56

 Sallust, Bellum Catilinae, with an English translation by J. C. Rolfe, New York: G. P. 

Putnamôs Sons: 2005: xix-xx 
57

 Sallust calls Cicero the óbest of Consuls, óoptumo consuli.ô (Bellum Catilinae 43.1)  Before that he 

praised Ciceroôs first speech against Catiline: ñMarcus Tulliusédelivered a brilliant speech, also of utility 

to the Republic, which he later published.ò (Bellum Catilinae 31.6) 
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Calumny is most terrible, for by her two men do wrong, and one man suffers 

wrong.  For, on the one hand, the slanderer does wrong attacking a man not 

present, and, on the other hand, wrongs the one being convinced before really 

examining closely.  Now then, the one being away suffers wrong from these same 

two; from the one for slandering and the other one for holding him to be bad. (The 

History 7.10G.2)
58

   

Many important scholars, particularly his contemporaries, and the Renaissance humanists 

inspired by them, have praised Sallust as a historian par excellence. 

 The history of the Bellum Catilinae was allegedly handed down by two of 

Catilineôs bitterest enemies, Cicero and Sallust, who had a mutual dislike for each other; 

and although they hated one another, they were united in hating Catiline.
59

  But he history 

of the Bellum Catilinae was handed down by Sallust, not by Cicero.  Cicero is only a 

source for history.  Indeed Cornelius Nepos said Cicero: debuerit historiam digna voce 

pronuntiare.
60

 

 The history of Catilineôs conspiracy, and his putsch against the Roman Republic, 

was transmitted to us, more or less, authentically from the classical authors to the 

Renaissance humanists.  The authentic transmission ended, however, with Voltaireôs 

dramatic piece Rome Sauvée (1754).  Ibsenôs dramatization of the event, Catiline (1850), 

marked a new beginning.  Once the historical persona Catiline was removed from what 

was considered the pinnacle of classical historical scholarship, and transmitted into the 
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 Herodotus, The History, with an English translation by A. D. Godley. Cambridge, Massachuttes: Harvard 

University Press: 1920. 
59

  The source of the controvery between Sallust and Cicero was that Cicero was united with the Pompeans, 

Sallust was a Caesarian.  But the contention between them has been far overrated in contemporary 

scholarship.   
60

 óHe gave history a dignified voice to narrate.ô   
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dramatic arts, the history of the event itself began to change until the historical persona, 

Catiline, had undergone a complete historical revision, from villain to hero.   

 For instance, Aleksandr Blokôs opinion of Catiline is the first ostensibly 

dialectical and historical materialist interpretation of the Catilinarian conspiracy.  Blokôs 

commentary is an important one and cannot be ignored.  Aside from being a gifted poet, 

he was also a classicist who could read Latin, and was generally aware of contemporary 

philological trends in the classics, especially in relation to the Catiline affair.  It is clear 

that he has pondered this matter very deeply.
61

  As he put it,  

ñScholars of the new era think that the life of Catiline has yet to receive a just 

evaluation.  We shall examine whether or not they are correct.ò (World Revolution 

293)
62

   

I will examine whether or not Blokôs treatment is itself adequate.
63

   

Non mediocres enim tenebrae in silva ubi haec captanda neque eo quo pervenire 

volumus semitae tritae, neque non in tramitibus quaedam obiecta quae euntem 

retinere possent. 

For there is no ordinary darkness in the forest where these things are to be caught 

and no worn paths to there where we wish to arrive, nor are there not certain 

obstacles in the paths which keeps back the traveler.  (De Lingua Latina 5.5)
64

 

 Eighty-two years after Blokôs Catiline, Judith E. Kalb, in her commentary on 

Blokôs commentary, A Roman Bolshevik (2000), seems to complete a historical revision 
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 This is Irony. 
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 Blok, Aleksandr, ñCatiline: A page from the History of World Revolution,ò A Revolution of Spirit: Crisis 

of Value in Russia (1890-1924),  Edited by Bernice Glatzer Rosenthal and Martha Bohachevsky-Chomiak, 

translated by Marian Schwartz, New York: Fordham University Press: 1990. 
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 It isnôt. 
64

 Varro, De Lingua Latina, with an English translation by Roland G. Kent, Cambridge, Massachusetts: 

Harvard University Press: 1938. 



44 

of the Catilinarian conspiracy which began with Ibsen; a marked departure from Ben 

Jonsonôs interpretation dramatic piece Catiline: His Conspiracy (1611).  Ibsenôs work 

departed not only from all his predecessors, and historical authorities before him, but 

even from his own principal mentor from afar, Voltaire. Voltaireôs Rome Sauvée 

followed the historical tradition and presented Catiline as a villain.  Voltaire himself 

opposed tyranny, but Ibsen, in his apologetic for Catiline, actually supported a would-be 

tyrant, Catiline.  Ironically as well, Voltaire, as opposed to Ibsen, not only loved Cicero, 

but had reportedly produced the play Rome Sauvée: ñTo make Cicero known to the young 

people who attend the spectacles.ò  He would even play the role of Cicero when the 

drama was presented in Paris in 1750 where he reportedly exclaimed during a moment of 

inspired acting: 

Romains, jôaime la gloire et ne veux point môen taire! 

Romans, I love the glory and donôt conceal any of it from me!  (Rome Sauvée 

154)
65

 

 To Ibsen however, who hated Cicero, to him Catiline would appeal, not because 

of his propensity for revolutionary violence, but because Ibsen and his family underwent 

a percipitous social decline slightly resembling that of Catilineôs, from riches to rags, but 

his is the only real similarity between their lives.  Ben Jonsonôs play preserved the 

traditional legend of Catiline and transmitted it to us in the post-reformation Elizabethan 

English vernacular, during the wars of religion.  Jonsonôs study of Catiline comes at a 

critical time between the Renaissance and the Enlightenment.  His work has been praised 

both its adherence to the texts of Sallust and Cicero and for his many allusions to other 

classical Roman authors, particularly Seneca Minor, but also for his knowledge and skill 
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 Voltaire, Oeuvres Complètes De Voltaire, Tome V, Paris: Chez E. A. Lequien: 1820. 
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as a Latin grammarian and translator of Roman classics.  Jonson too contemplated the 

whole affair.  But it was with Ibsenôs work that the historical persona of Catiline was 

transformed from an archetypal villain into a hero for the modern bourgeoisie.   Blok 

seized upon this shift and tried to transform Catiline into a symbol of revolutionary 

violence, and failed.  Indeed it appears that Blokôs Catiline was intended to be smear on 

Leninôs reputation and after Blokôs interpretation it appears that a bone fide movement of 

historical revision was undertaken which has attempted to rehabilitate the historical 

persona Catiline within the western cannon, with tragic results.
66

   

Quis male deorum Tantalo visas domos ostendit iterum?  

Which bad device of the gods once again presents Tantalus haunting homes? 

(Thyestes 1.3-4)
67

 

Henrik Ibsenôs interpretation of Catiline was the decisive turning point in the history of 

the event for it is here that a diametrical change in the interpretation is to be found.  It is 

with Judith Kalbôs interpretation, however, that what was quintessentially bad and what 

was quintessentially good, and the difference between the two, according to classical 

authorities, becomes transposed, good becomes bad and bad becomes good,                     

З ϵϠϔϦϧϤϢϩЕ, or rather ϧϲϗϘ ϵϠЌϦϧϤϢϩϔϠ.
68

 

͏ϨϠϢϠɯϗϘɯϟϢϜɯϘϦϧϜϠɯȿϢϣϣϢϛϘϠɯϔϤϡϬϟϔϜѿɯϧϢϛϜɯϖϔϤɯϣϔϞϜϠɯȿϜϡϢϟϔϜɯȿϔϨϛϜϥȭ 
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 The critical tradition being generally a good one has brought the scholarship with respect to the Bellum 

Catiline to a bad end. 
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 Seneca Minor, Thyestes, Sénèque Tragédies, Tome I, text établi et traduit François-Régis Chaumartin, 

Paris: Les Belles Lettres: 1999. 
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 Anastrophe, óturning upside down,ô ϧϲϗϘ ϵϠЌϦϧϤϢϩϔϠ, óthey have turned these things upside down,ô 

where ϵϠЌϦϧϤϢϩϔϠ is a 3rd pl. perf. act. ind. of  ϵϠϔϦϧϤЌϩϬ (Lewis and Short) 
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But to me itôs all the same place from whence I began; for there once again I shall 

return. (Poem of Parmenides: on nature 5)
69

 

For the transposition of the meanings of these words as well their significance when 

properly ascribed is a central to my argument.  Thus the transmission of the history of the 

Bellum Catilinae may be divided into two periods: Voltaire and before, Ibsen and after.
70
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 Parmenides, Poem of Parmenides: on nature, edited by H. Diels, in Parmenides Lehrgedicht, griechisch 

u. deutsch, Berlin: 1897.  URL: http://philoctetes.free.fr/parmenides.pdf 
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 This is Asyndeton. 
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The Golden Age and the Decline 

According to Latin tradition there were four ages of mankind, the first was the Golden 

Age.  

  Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo, 

[90] sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat.               

poena metusque aberant, nec verba minantia fixo 

aere legebantur, nec supplex turba timebat 

iudicis ora
71

 sui, sed erant sine vindice tuti. 

First born was the Golden Age, which was 

Of its own accord defended by no one, 

Good conduct and being governed 

Was without law cultivated. 

Fear and punishment were absent, 

Menacing words were neither read from bronze 

Nor Supplex fear sight of Judex, 

For they were without Vindex defended.
 72

  

Nondum caesa suis, peregrinum ut viseret orbem, 

[95] montibus in liquidas pinus descenderat undas,               

nullaque mortales praeter sua litora norant; 

Still they had themselves not descended 

From the mountains cutting trees  

In order to cross clear waters  

                                                 
71

 os,oris, n. sight, presence (of a person). 
72

 Nec supplex turba timebat iudicis sed erant sine vindice tuti  = óNor suppliant crowd fear the presence of 

judges, for without defender they were defended.ô 
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To see a strange land; 

And no man knew anything  

Except his own shores.
73

 

Nondum praecipites cingebant oppida fossae; 

non tuba derecti, non aeris cornua flexi, 

non galeae, non ensis erat: sine militis usu 

[100] mollia securae peragebant otia gentes. 

    Still the towns against dangers were not surrounded by ditches,  

There were no straightened trumpets of brass, 

 Nor curved horns, nor helmeets, nor swords;  

 Without an army the carefree race secured gentle leisure.  

Ipsa quoque inmunis rastroque intacta nec ullis 

saucia vomeribus per se dabat omnia tellus, 

contentique cibis nullo cogente creatis 

arbuteos fetus montanaque fraga legebant 

[105] cornaque et in duris haerentia mora rubetis               

et quae deciderant patula Iovis arbore glandes.  

ver erat aeternum, placidique tepentibus auris 

mulcebant zephyri natos sine semine flores; 

mox etiam fruges tellus inarata ferebat, 

                                                 
73

 Still, nondum, they had  themselves not descended, suis descenderat, from the mountains, montibus, 

cutting pines, caesa in pinas, in order to cross clear waters, ut in liquidas undas, to see a strange land, 

peregrinum ut viseret orbem, and no man, nullaque mortals, knew anything, norant, except his own shores, 

praeter sua litora. Norant = noverant 3rd pl. pluperf. act. ind. of nosco: to get knowledge of, or come to 

know.  This is Enallage, or the substitution of one word form for another.  Caesaé montibus in liquidas 

pinus descenderat undas, ócutting pines descended from mountains into clear waters,ô is Synchysis, or 

interlocking order of words. 
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[110] nec renovatus ager gravidis canebat aristis;               

flumina iam lactis, iam flumina nectaris ibant, 

flavaque de viridi stillabant ilice mella.  

Postquam, Saturno tenebrosa in Tartara misso, 

sub Iove mundus erat, subiit argentea proles, 

[115] auro deterior, fulvo pretiosior aere. 

Iuppiter antiqui contraxit tempora veris 

perque hiemes aestusque et inaequalis autumnos 

et breve ver spatiis exegit quattuor annum. 

Tum primum siccis aer fervoribus ustus 

[120] canduit, et ventis glacies adstricta pependit. 

Tum primum subiere domus (domus antra fuerunt 

et densi frutices et vinctae cortice virgae). 

Semina tum primum longis Cerealia sulcis 

obruta sunt, pressique iugo gemuere iuvenci. 

[125] Tertia post illam successit aenea proles, 

saevior ingeniis et ad horrida promptior arma, 

non scelerata tamen. De duro est ultima ferro. 

Protinus inrupit venae peioris in aevum 

omne nefas: fugere pudor verumque fidesque; 

[130] In quorum subiere locum fraudesque dolique 

insidiaeque et vis et amor sceleratus habendi. 

Vela dabat ventis (nec adhuc bene noverat illos) 

navita; quaeque diu steterant in montibus altis, 
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fluctibus ignotis insultavere carinae, 

[135] communemque prius ceu lumina solis et auras 

cautus humum longo signavit limite mensor. 

Nec tantum segetes alimentaque debita dives 

poscebatur humus, sed itum est in viscera terrae: 

quasque recondiderat Stygiisque admoverat umbris, 

[140] effodiuntur opes, inritamenta malorum. 

Iamque nocens ferrum ferroque nocentius aurum 

prodierat: prodit bellum, quod pugnat utroque, 

sanguineaque manu crepitantia concutit arma. 

Vivitur ex rapto: non hospes ab hospite tutus, 

[145] non socer a genero; fratrum quoque gratia rara est. 

Inminet exitio vir coniugis, illa mariti; 

lurida terribiles miscent aconita novercae; 

filius ante diem patrios inquirit in annos. 

Victa iacet pietas, et virgo caede madentis, 

[150] ultima caelestum terras Astraea reliquit. (Metamorphoses 1.89-150)
74

 

The ancients had a theory of a golden age which was a period of time wherein it 

was believed that all was right with the world which was followed by a period of social 

decline.  Many of the Latin historians begin their operae with a description of this golden 

age and the social decline ending their preface with a few remarks on just how bad things 

had really become by the time anyone got around to writing about it.  Tacitus narrated 

what happened along these lines:   
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 Ovid, Metamorphoses, Hugo Magnus, Gotha, Germany: Friedr. Andr. Perthes: 1892. 
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Vetustissimi mortalium, nulla adhuc mala libidine, sine probro, scelere eoque 

sine poena aut coercitionibus agebant. neque praemiis opus erat cum honesta 

suopte ingenio peterentur; et ubi nihil contra morem cuperent, nihil per metum 

vetabantur.  At postquam exui aequalitas et pro modestia ac pudore ambitio et uis 

incedebat, prouenere dominationes multosque apud populos aeternum mansere. 

In the earliest days of the mortals, no one heretofore lived by evil desire, without 

shameful act or sin, conducted himself without punishment or compulsions.  And 

work was done with honor not for rewards it would be sought after for its own 

sake, and when nothing was desired against custom, nothing through fear was 

prohibited.  But, as soon as equality proceeded to be put off and, in the face of 

moderation and decency, ambition and strength was advanced, tyrannies arose 

and remained among many peoples.  (Annals 3.26.1)
75

 

 And when they had, the description of the contemporary horrors flows forth with 

such eloquence, wisdom and foresight that we today dismiss their golden age as 

arcadianism, irrelevant childish reverie. We ourselves ascribe instead the period of the 

writing of Latin history as the golden age which, according to our own schemata didnôt 

even begin until the writing of Sallustôs Bellum Catilinae (43 B.C.)ðfor the most ancient 

of the Roman historians Quintus Fabius Pictor (c. 254 B.C.) wrote in Greek, not Latin, 

and Livyôs monumental work Ab Urbe Condita was not begun until after 27 B.C.
76

  The 

oldest extant Latin text is Cato Majorôs De Agricultura (c. 150 B.C.) and was considered 

archaic by the time Sallust composed his Bellum Catilinae and is, nevertheless, not 

history per se.   Thus there is 710 A.U.C. intervening years between the founding of 

                                                 
75

 Tacitus, The Annals, with an English translation by John Jackson, Cambridge, Massachusetts: Harvard 

University Press: 2005. 
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 Luce, T. J., ñThe Dating of Livyôs First Decade,ò Transactions and Proceedings of the American 

Philological Association, Vol. 96. (1965):  209. 
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Rome and the appearance of Romeôs first Latin historian.
77

  Although the publication of 

Caesarôs Commentarii de Bello Gallico (50 B.C.) preceded that of the Bellum Catilinae, 

Caesar was a noted dissembler and a sophist, as Appian pointed out:  

ͅϘϜϠсϥɯϗҁ ѥϠɯт ͋ϔжϦϔϤɯяϣϢϝϤЮϠϘϦϛϔϜȮɯϞрϖϢϨϥɯЏϠɯϧЫ ϕϢϨϞЫ 

Being very clever, Caesar, made dissembling speeches in the Senate. (Civil Wars 

2.2.10)
78

    

That Caesar cared from no one but himself is really beyond question as it was preserved 

in his immortal if not prophectic remarks made at the Rubicon:  

"Έ ϟЍϠɯЏϣЮϦϪϘϦϜϥȮɯѧ ϩЮϞϢϜȮɯϧЪϦϗϘɯϧЪϥɯϗϜϔϕϲϦϘϬϥɯЏϟϢЯ ϝϔϝѦϠɯϸϤϡϘϜȮɯЗ ϗЍ 

ϗϜϲϕϔϦϜϥɯϣЉϦϜϠɯϵϠϛϤўϣϢϜϥȭɆɯϝϔЯ ϘбϣџϠɯϢиϲ ϧϜϥɯВϠϛϢϨϥɯЏϣЌϤϔɯϦюϠɯтϤϟЫ, 

ϧс ϝϢϜϠсϠɯϧрϗϘɯЏϣϘϜϣўϠȯɯɆт ϝэϕϢϥɯϵϠϘϤϤЮϩϛϬȭɆ 

 ñOn the one hand, my friends, hesitating to cross will be bad for me, but crossing 

all mankind.ò And having said this, as a man inspired, rushed headlong across 

following it up with this common phrase: ñThe die has been cast!ò  (Ibid. 2.5.35) 

 Because of that fact and since his works are merely autobiographical, Caesarôs works are 

merely a source for history but not the work of a historian per se.  Sallust then was not 

only the first Roman historian in the sense that he was the best Roman historian, but is 

also, incidentally, chronologically first in Roman history.   
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 Appian. The Civil Wars. L. Mendelssohn, Leipzig: Teubner: 1879. 
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 On account of his epic poem the Annals, which purportedly related the events 

intervening between the Fall of Troy to the death of Romulus, some may hold Quintus 

Ennius (239-169 B.C.) as having been first Latin historian. Indeed though nominally 

historical his style was epic and, surviving in fragments and related to us through the 

works of other authors, he himself would be best described as a poet and a playwright.  

Though interest has declined in recent years, today many pedagogues of Latin and of 

Roman history have made the study of the Bellum Catilinae primary, but not on account 

of it being first in any way.  In the late nineteenth and early twentieth centuries it seems 

that Sallust was taught either first, or very nearly so, for his moral import, Sallust was 

considered first in history for his moral import.   

 The so-called golden age the Latin authors wrote about would have been in 

Romeôs earliest period, certainly before Romulus, or even Aeneas.  If it ever existed, it 

would have been the time of the Aborigines, ab ófromô + origio óorigin, source, 

beginningô hence ófrom the origins or beginnings,ô thus ɔɖɔŮvɐɠðborn of the earth and 

hence not truly Roman, but Native.  At any rate, according to Sallust, inter alios, there 

was a golden age of the ancient past before the time of Jupiter when Saturn ruled the 

world.   

[35]  Quam bene Saturno vivebant rege, priusquam               

tellus in longas est patefacta vias! 

Nondum caeruleas pinus contempserat undas, 

effusum ventis praebueratque sinum, 

nec vagus ignotis repetens conpendia terris 

[40]  presserat externa navita merce ratem. 

Illo non validus subiit iuga tempore taurus, 
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non domito frenos ore momordit equus, 

non domus ulla fores habuit, non fixus in agris, 

qui regeret certis finibus arva, lapis. 

[45]  Ipsae mella dabant quercus, ultroque ferebant 

obvia securis ubera lactis oves. 

Non acies, non ira fuit, non bella, nec ensem 

inmiti saevus duxerat arte faber. 

Nunc Iove sub domino caedes et vulnera semper, 

nunc mare, nunc leti mille repente viae. 

[35] How well they lived, Saturn, when you were king, 

before soil was lain bare into long roads! 

Not yet did the green sea a ship defy, 

sails provided with winds were blown open, 

and not wandering about unknown; 

returning the stores of the earth, 

[40] a sailor loaded a raft with alien wares. 

At that time the bull harnessed to yokes, 

an untamed horse with his mouth chomps at the bit, 

no home had any door, no fixations in the fields, 

which designated the boundries of the lands by a stone. 

[45] The sheep their udders exposed bore milk, 

and the oak at first gave honey. 

There was no army, no anger, no war; nor the sword 

had the cruel smith made for the arts savage. 
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Now weapons and slaughter under Jupiterôs rule; 

[50] now the sea, now suddenly a thousand deaths on the road.  

(Tibullus 1.3.35-50)
79

 

Men at that time were viewed as having been truly virtuous which was followed by a 

period social decline. It was a time to which all contemporaneous men and social 

institutions ought to be compared; it was a moral datum.  In his Georgics, Virgil thus 

described it: 

(125) Ante Iovem nulli subigebant arva coloni; 

ne signare quidem aut partiri limite campum 

fas erat: in medium quaerebant ipsaque tellus 

omnia liberius nullo poscente ferebat. 

Before Juppiter no farmers subdued the land. 

It was the law not even to designate a field or to divide it with a path.   

They sought out for the things in middle,  

And the Earth yielded all things freely when no one demanded. 

Ille malum virus serpentibus addidit atris 

(130) praedarique lupos iussit pontumque moveri, 

mellaque decussit foliis ignemque removit 

et passim rivis currentia vina repressit, 

ut varias usus meditando extunderet artis 

paulatim et sulcis frumenti quaereret herbam. 

He gave the black snakes evil venom, 
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The wolves prowl and the ocean stir; 

From leaves honey flow and removed the fire, 

Repressed far and wide streams running with wine  

So as to forge various uses for thinking arts 

And little by little herbage he sought with furrows of grain. 

(135) [Ut silicis venis abstrusum excuderet ignem.]
80

 

Tunc alnos primum fluvii sensere cavatas; 

navita tum stellis numeros et nomina fecit, 

Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton; 

tum laqueis captare feras et fallere visco 

 Then rivers of first rank sense hollow alders, 

A sailor at the time named and number the stars: 

 Pleiads, Hyads, and shinning Arctos of Lycaon. 

 Then wild beasts snares to capture and trip meeting birdlime   

atque alius latum funda iam verberat amnem 

(140) inventum et magnos canibus circumdare saltus; 

alta petens, pelagoque alius trahit humida lina; 

tum ferri rigor atque argutae lamina serrae,-- 

And surround by hounds great forests, 

And soon a hand net strikes the wide stream, 

Seeking the depths, and drags another wet line to the sea 

Then the stiffness of iron and a thin saw makes itself known; 
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 This line has been omitted from the translation, because it appears to repeat the idea of óput away the 

fireô (l. 131) with excuderet ignem, óstruck out fire.ô  Repeating this idea would interrupt the flow of the 

verse. 
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nam primi cuneis scindebant fissile lignum 

(145) tum variae venere artes. Labor omnia vicit 

inprobus et duris urgens in rebus egestas. 

For first the wedge used to Split firewood,  

Then came various skills.  Labor conquered everything;   

Necessity and hardship press urgently in manôs affairs. (Georgics 1.125-145)
81

 

Indeed as Varro has it:  

Pincipes dei Caelum et Terra. Hi dei idem qui Aegypti Serapis et IsiséIdem 

principes in Latio Saturnus et Ops.  Terra Ops, quod hic omne opus et hac opus 

ad vivendum, et ideo dicitur Ops mater, quod terra mater. 

The first gods were Sky and Earth.  These gods are the same as those who in 

Egypt are called Serapis and IsiséThe same first gods were in Latium called 

Saturn and Ops.  The Earth is Ops, because in this there is all work and from this 

work comes life; and for that reason it is said Ops is mother, because the earth is 

mother. (De Lingua Latina 5.57)
82

 

But this of course is another way of saying that earth is property, since property is ops.  

Varro connects the Sky to Saturn from the word satus ósowing,ô Ab satu est dictus 

Saturnus, but Kent doubts this etymology.
83

 

 The Roman city was also marked by class distinctions.  There was, inter alios, the 

noblity, frequently referred to in the Bellum Catilinae as bonum, or óthe Good.ô  There 
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were, however, a number of social classes below them.  The principal class, besides the 

nobility, was that of the Plebs, frequently translated as óthe Commons.ô  Although the 

etymologyðŮŰɡɛɞɠ, ótrueô or órealô + ɚɞɔɞɠ óword,ô óaccount,ô or óreason;ô thus the true 

account of the word, or reason for the wordðplebeian, plebius, is unknown, the 

plebeians were an intermediary class also of noble origin which would later become a 

division of the ruling class as distinct from both the patricians, patricus from pater 

ófather,ô and servi, óslaves.ô  The nobles of Rome were sprung from the soil, i.e., of noble 

birth, ŬɡŰɧɢɗɤɜ.  This nobility per se is to be distinguished from men of noble deeds, or 

men noble character, since men carry out deeds in accordance with their character.  The 

noble classes, and therefore the so-called nobility, derived its status, class standing, from 

noble birth notwithstanding their actions.  

ȻƗȼɯͽϦϧϜɯϗЍɯϘѐϖϘϠЍϥɯϟЍϠɯϝϔϧϳɯϧЖϠɯϧϢѕɯϖЌϠϢϨϥɯϵϤϘϧЕϠȮɯϖϘϠϠϔжϢϠɯϗЍɯϝϔϧϳɯ

ϧсɯϟЖɯЏϡЮϦϧϔϦϛϔϜɯϧЪϥɯϩэϦϘϬϥȯɯфϣϘϤɯѠϥɯЏϣЯɯϧсɯϣϢϞюɯϢѐɯϦϨϟϕϔЮϠϘϜɯϧϢжϥɯ

ϘѐϖϘϠЌϦϜϠȮɯϵϞϞҁɯϘбϦЯϠɯϢаɯϣϢϞϞϢЯɯϘѐϧϘϞϘжϥȯɯϩϢϤϳɯϖϳϤɯϧЮϥɯЏϦϧϜϠɯЏϠɯϧϢжϥ.  

On the one hand, noble race
84

 is concerned with a descent of excellent offspring, 

noble character, on the other hand, is concerned with a descent excellent 

character, that not being displaced from natural abilities. (Rhetoric 2.15.3)   

This is of course to distinguish the Roman nobility from the Aborigines who were a 

native tribe inhabiting the region when the Trojan king Aeneas, fleeing the destruction of 

Troy, arrived.   

                                                 
84
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but says nothing of the individual character: in the latter it is the character, conformable to the excellence of 

the breed or race, that is put prominently forward.ò (E. M. Cope, Commentary on the Rhetoric of Aristotle) 
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Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris 

Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 

litora, multum ille et terris iactatus et alto 

vi superum saevae memorem Iunonis ob iram; 

5multa quoque et bello passus, dum conderet urbem, 

inferretque deos Latio, genus unde Latinum, 

Albanique patres, atque altae moenia Romae. Musa, mihi causas memora. 

Musa, mihi causas memoraé 

I sing of arms and a man, who first, exiled by Fate, came from the coast of Troy 

to Italy and the beaches of Laviniumðtossed about he was, many times on land 

and sea by the will of the gods on account of Junoôs unrelenting anger, suffering 

many things and a war until he founded a city and brought the gods to Latiumð

whence the Latin race, the Alban fathers, and the high walls of Rome.  O Muse to 

me these things relate. (Aeneid 1.1-8)
85

 

The patricians were the descendants of the Italic kings of Latium, the Sabines, and the 

Trojan refugees who sailed to Italy after the sack of Troy and inter-married with them.  

Sallust confirms that the Roman city was founded by both the Trojans and the 

Aborigines.  Though other authors have had something to say about the founding of the 
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city, not Livy alone, for the sake of brevity, clarity and continuity; I shall continue by 

first recounting the origins of Rome by way of Livyôs narration. 

[1.1.1]  Iam primum omnium satis constat Troia capta in ceteros saeuitum esse 

Troianos, duobus, Aeneae Antenorique, et uetusti iure hospitii et quia pacis 

reddendaeque Helenae semper auctores fuerant, omne ius belli Achiuos 

abstinuisse; [2]  casibus deinde uariis Antenorem cum multitudine Enetum, qui 

seditione ex Paphlagonia pulsi et sedes et ducem rege Pylaemene ad Troiam 

amisso quaerebant, uenisse in intimum maris Hadriatici sinum, [3]  Euganeisque 

qui inter mare Alpesque incolebant pulsis Enetos Troianosque eas tenuisse terras. 

et in quem primo egressi sunt locum Troia uocatur pagoque inde Troiano nomen 

est: gens uniuersa Ueneti appellati. [4]  Aeneam ab simili clade domo profugum 

sed ad maiora rerum initia ducentibus fatis, primo in Macedoniam uenisse, inde 

in Siciliam quaerentem sedes delatum, ab Sicilia classe ad Laurentem agrum 

tenuisse. [5]  Troia et huic loco nomen est. ibi egressi Troiani, ut quibus ab 

immenso prope errore nihil praeter arma et naues superesset, cum praedam ex 

agris agerent, Latinus rex Aboriginesque qui tum ea tenebant loca ad arcendam 

uim aduenarum armati ex urbe atque agris concurrunt.   

[1.1.1] Now first of all, is sufficiently agreed upon that Troy having been captured 

there had been violence against the other Trojans, but two, Aeneas and Antenor,
86
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 Antentor was a Trojan son of Aesyetes and Cleomestra, and husband of Theano, by whom he had many 

children. (Illi ad 6.398) According to the Homeric account, he was one of the wisest among the elders at 
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the protection of Antenor.  When Troy was plundered, the skin of a panther was hung up at the door of 

Antenorôs house, as a sign for the Greeks not to commit any outrage upon it.  Antenor with his family and 
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because both a long standing hospitality with justice and they had always 

promoted peace and the return of Helen, the Achaeans
87

 withheld all the penalties 

of war.  [2] Thereafter, having under gone a variety of unexpected changes 

Antenor with throng of Eneti, who had been driven from Paphlagonia on account 

of a sedition, and were seeking a place to settle and leardership, for they parted 

with their king Pylaemenes at Troy and came to an innermost bay of the Adriatic 

[3] which was inhibited by the Euganei, who were between the Alps and the sea, 

driving them out took possession of the land, and the first place they landed is 

called Troy, and the name for the region is Trojan, the whole race was called the 

Veneti.  [4] Aeneas fled home on account of a similar misfortune, but being led 

by fate was initiated into better things, first came to Macedonia, thence seeking a 

place to settle was carried to Sicily and from Sicily took the fleet to the land of 

Laurentum.  [5] The name for this place is also Troy.  There the Trojans 

disembarked in such a way for whom, on account of their endless wandering, 

nothing but arms and ships remained.  When they began pillaging from the fields 

king Latinus and the Aborigines, who at the time held these places, flocked from 

the city and the country keeping off the strangers by force of arms. 

[6]  Duplex inde fama est. alii proelio uictum Latinum pacem cum Aenea, deinde 

adfinitatem iunxisse tradunt: [7]  alii, cum instructae acies constitissent, 

priusquam signa canerent processisse Latinum inter primores ducemque 

aduenarum euocasse ad conloquium; percontatum deinde qui mortales essent, 

unde aut quo casu profecti domo quidue quaerentes in agrum Laurentinum 

                                                                                                                                                 
his house, on which the pantherôs skin was seen, was painted in the Lesche at Delphi. (Cf. William Smithôs, 

Dictionary of Greek and Roman Antiquities: 1870) 
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exissent, [8]  postquam audierit multitudinem Troianos esse, ducem Aeneam filium 

Anchisae et Ueneris, cremata patria domo profugos, sedem condendaeque urbi 

locum quaerere, et nobilitatem admiratum gentis uirique et animum uel bello uel 

paci paratum, dextra data fidem futurae amicitiae sanxisse. [9]  Inde foedus ictum 

inter duces, inter exercitus salutationem factam. Aeneam apud Latinum fuisse in 

hospitio; ibi Latinum apud penates deos domesticum publico adiunxisse foedus 

fil ia Aeneae in matrimonium data. [10]  Ea res utique Troianis spem adfirmat 

tandem stabili certaque sede finiendi erroris. oppidum condunt; [11]  Aeneas ab 

nomine uxoris Lauinium appellat. 

[6] Thence tradition is twofold: some say Latinus having been conquered by 

Aeneas made peace and afterwards to have united by contacting a marriage, [7] 

others have agreed that when drawing up the battle lines, Latinus, among his 

chiefs, prior the signal to advance, summoned the leader of the strangers to a 

colloquium
88

 afterwards inquiring what men they were, whence they had come, 

what caused them to depart home, and what they sought in the land of 

Laurentinum.  [8] After that he heard that the throng were Trojans lead by Aeneas 

son of Venus and Anchises that their home had been burnt, they were refugees 

from their fatherland, and that they were seeking a place to settle and found a city 

and being filled with wonder at the renown of the race and the spirit of the man 

preparing for both war and peace gave hime his right hand making a sacred 

pledge of lasting
89

 friendship.  [9] Thence an alliance was stuck between the 
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 colloquium, a conversation, conference, discourse. (Lewis and Short) 
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 futurae is the fem. dat sing. fut. act.  part. of  sum = the being of will be.  The friendship would be 

enduring or forever since the future is always ahead of us, thus a pledge of faith for the being of a 
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leaders and the armies made a salutation between them, Aeneas was received 

hospitably in the home of Latinus, there Latinus among the Penates deos
90

 added 

a domestic union to a public treaty by giving his daughter in marriage to Aeneas.  

[10] This affair, at any rate, affirmed the Trojanôs hope that at last their 

wanderings had ended with a stable and certain place to settle.  [11] They founded 

a city which Aeneas named after his wife Laviunium. (Ab Urbe Condita 1.1.1-11)   

 Continuing by way of Livyôs narrative: A son was born to Aeneas and Lavinia 

named Ascanius and Turnus, king of the Rutulianôs, became enraged and attacked the 

Aborigines and the Trojans because he claimed that Lavina had already been betrothed to 

him, the Rutulians were defeated but Latinus was killed during the war.  After this, the 

Rutulianôs made an alliance with king Mezentius of the Etruscans who was jealous of the 

growing power of the Trojans. 

Aeneas aduersus tanti belli terrorem ut animos Aboriginum sibi conciliaret nec 

sub eodem iure solum sed etiam nomine omnes essent, Latinos utramque gentem 

appellauit. 

Aeneas, so as to turn aside the fear of such a great war, united the spirit of the 

Aborigines so that everyone would be not only under the same laws alone but also 

would be under the same name and called both nations óthe Latins.ô
91

 (Ibid. 1.2.4) 

Aeneas was killed in the war and Lavinia ruled as regent for Ascanius.  After about thirty 

years, when the population of the Latins had outgrown Lavinium, Ascanius founded a 

new city called Alba Longa, which was so-called because it stretched out along a ridge.  
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 the Penates deos = household gods. 
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During this time peace out of fear was established with the Etruscans and the River 

Albula, latter known as the Tiber, became the boundary between the two nations.  After 

Ascanius, Silvius reigned over the Latins and after him Aeneas Silvius and next Latinus 

Silvius.  Latinus begat Alba, Alba Atys, Atys Capys, Capys Capetus,
92

 and Capetus begat 

Tibernius who drown in the river Albula whence its name óRiver Tiber.ô Then Agrippa 

son of Tibernus, next Romulus Silvius was king and he, having been killed by lightening, 

passed the imperium to Aventinus.  Next, Proca who begat Numitor and Amulius.  Now 

Proca favored the first born Numitor and bequeathed him Silvian realm wherefrom 

violence erupted and Amulius drove out his brother and ruled in his stead murdering 

Numitorôs male issue along the way and consigning his daughter, Rhea Silvia to be 

Vestal Virgin. 

Fratris filiae Reae Silviae per speciem honoris cum Vestalem eam legisset 

perpetua virginitate spem partus adimit.  

Rhea Silvian his brotherôs daughter, through the pretext of an honor, when chosen 

Vestal with perpetual virginity took from her hope of offspring. (Ibid. 1.3.11) 

But the Vestal was raped and gave birth to twin sonôs, Rommulus and Remus. 

[1.4.2]  Vi compressa Vestalis cum geminum partum edidisset, seu ita rata seu 

quia deus auctor culpae honestior erat, Martem incertae stirpis patrem nuncupat.  

[3]  Sed nec dii nec homines aut ipsam aut stirpem a crudelitate regia vindicant: 

sacerdos vincta in custodiam datur, pueros in profluentem aquam mitti iubet.  

[1.4.2] The virtue of the Vestal was forced when she begat twins, whether 

believing this or if the god were the father of her guilt there was more honor, 
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named Mars of her indeterminate
93

 offspring.  [3] But neither gods nor men 

protected either herself or her offspring from the kingôs cruelty; he ordered the 

priestess bound and given into prison, the boys cast into the flowing water. (Ibid. 

1.4.2) 

And so the story goes, the men who were charged with the duty with drowning the 

children could not get close enough to the main channel of the River Tiber, on account of 

the fact that it had over flown its banks, and, having made rather short shift of their 

duties, consigned the boys to some stagnant pool of the riverôs backwaters near the fig-

tree Ruminalis, formerly called Romularis, where they hoped that the boys, being infants, 

would nevertheless be drown by the sluggish the stream in that wild and isolated place. 

[1.4.6]  Tenet fama cum fluitantem alueum, quo expositi erant pueri, tenuis in 

sicco aqua destituisset, lupam sitientem ex montibus qui circa sunt ad puerilem 

vagitum cursum flexisse; eam submissas infantibus adeo mitem praebuisse 

mammas ut lingua lambentem pueros magister regii pecoris inuenerit. sunt qui  

[1.4.6] The story holds that when the floating basket, in which the boys were 

exposed, was left high and dry by the receding water, a thirsty prostitute,
94

 who 

came down from the mountains which are around there, hastened around to the 

squalling boys and thus gently offered her ripe mammas to the infants and in this 

way the keeper of the kings cows found her bathing the boys with her tongue. 

(Ibid. 1.4.6) 
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 incertus = in + certus, uncertain or indeterminate. 
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 The Latin word used here is lupa which means wolf, but is also a metonym for prostitute whence the 

fable that Romulus and Remus were raised by a she-wolf whereas in truth is was Larentia wife of the 

swineherd Faustulus who reared them. 
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According to tradition, the swineherd Faustulus, who suspected that the boys were 

royalty, since it was known to him that the boys had been ordered exposed by order of the 

king, took the boys to home and gave him to his wife Larentia to rear. 

[1.2.7] Sunt qui Larentiam volgato corpore lupam inter pastores vocatam putent; 

inde locum fabulae ac miraculo datum.  

There are those who think Larentia was called lupa among the shepherds because 

she was free with her body. (Ibid. 1.2.7) 

According to Livyôs narration the boys Romulus and Remus became highway men who, 

along with a band of shepherds,
95

 plundered robbers along the road some of whom 

captured Remus and handed him over to King Amulius who claimed they had pillaged 

the lands of Numitor, their grandfather.  Faustulus told Romulus who went on to slay 

King Amulius, announce the death of the tyrant, and acclaim Numitor king; whence 

Romulus and Remus desired a new city since the population of was too large to 

accommodate the shepherds who were now thus added to the tribe of the Latins.  The 

boys, on account of their rivalry for royal power resorted to augury to determin where a 

city should be built, who should choose its name, and who ought rule it.  Romulus 

encamped on the Palatine and Remus on the Aventine who recieved and augury in the 

form of a vision of six vultures followed by Romulus who claimed to see twelve. 

[1.7.1]  Utrumque regem sua multitudo consalutauerat: tempore illi praecepto, at 

hi numero auium regnum trahebant.  [2]  Inde cum altercatione congressi 

certamine irarum ad caedem vertuntur; ibi in turba ictus Remus cecidit. Volgatior 
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fama est ludibrio fratris Remum novos transiluisse muros; inde ab irato Romulo, 

cum verbis quoque increpitans adiecisset: ñSic deinde, quicumque alius transiliet 

moenia mea,ò interfectum.  [3]  Ita solus potitus imperio Romulus; condita urbs 

conditoris nomine appellata. 

[1.7.1] And each of the two was saluted óKingô by his followers: the one carried 

away the kingship on account of being earlier in time, the other on account of the 

number of birds.  [2] Then when an angry war of words led to bloodshed, Remus 

was cut down in the disturbance.  The common story is that Remus crossed over 

the the new walls of his brother in mockery; wherefore Romulus, having 

destroyed him, out of anger also added these insulting words: ñThus to the next 

whosoever shall cross over walls of mine!ò  [3]  In this way, Romulus acquired 

sole power and the founded city is called by the name of its founder. (Ibid. 1.7.1-

3) 

Now Romulus, being keen for great power and dominion, sought a proletary to populate 

his now big empty city; to contribute wealth to it by multiplying labor power through 

numbers of inhabitants. 

[1.8.5]  Deinde ne vana urbis magnitudo esset, adiciendae multitudinis causa 

vetere consilio condentium urbes, qui obscuram atque humilem conciendo ad se 

multitudinem natam e terra sibi prolem ementiebantur, locum qui nunc saeptus 

escendentibus inter duos lucos est asylum aperit.  [6]  Eo ex finitimis populis turba 

omnis sine discrimine, liber an servus esset, avida novarum rerum perfugit, idque 

primum ad coeptam magnitudinem roboris fuit.  [7]  Cum iam virium haud 

paeniteret consilium deinde viribus parat. Centum creat senatores, sive quia is 
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numerus satis erat, sive quia soli centum erant qui creari patres possent. Patres 

certe ab honore patriciique progenies eorum appellati. 

Next in order that the big city not be empty, increasing the numbers with an old 

plan used by the founders of cities by rousing the obscure and lowly multitude, 

pretending they were their progeny was born of the Earth, ɔŮɜɜŬɘῇɞɠ, to a place 

where now between two sacred groves he opened a sanctuary.  [6] There were 

from neighboring peoples, all in disorder, without discrimination, freeman or 

slave, fled eager for new affairs; and this was the first thing towards a beginning a 

great power; [7] already with no reason to repent of power next added council to 

his power by creating one hundred Senators.  Whether this was sufficient 

numbers, or whether of whom only one hundred were able to be designated 

Fathers; at any rate, they were honored as Fathers and their progeny were called 

the óPatricians,ô ŮɡῘɔŮɜɐɠ.96
 (Ibid. 1.8.5-7) 

 Thus the patricians could be understood as the sons of the founding fathers while 

the plebians made up the greater part of the commons.  The plebeians were a burgeoning 

class which was distinct from the patricians, the proletarii, óproletariatô and the slave 

class.  Between the patricians and the plebeians there was a class of equestrians, to which 

both Cicero and Sallust belonged.  This class was a noble class between the plebians and 

the patricians carved out from those who had met a property qualification.  The members 

of the proletariat were citizens of the lowest freeborn class and who served the State not 

with their property but with their children; the proletary.
97

  Among the lowest levels of 
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97

 From the word proles meaning that which grows forth; especially of human beings, offspring, progeny, 

child, descendant; and collectively, descendants, race, progeny, posterity. (Lewis and Short) 
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Roman society there were the libertinii  ólibertinesô who were men who had won their 

freedom from servitude, by one means or another, but while making up a part of the 

proletariat, they were, nevertheless, distinct from the freeborn of the laboring class.  

Tacitus explained in brief the early political developments of Rome from its foundation 

to the ascension of Augustus: 

[1.1]  Vrbem Romam a principio reges habuere; libertatem et consulatum L. 

Brutus instituit. Dictaturae ad tempus sumebantur; neque decemviralis potestas 

ultra biennium, neque tribunorum militum consulare ius diu valuit. non Cinnae, 

non Sullae longa dominatio; et Pompei Crassique potentia cito in Caesarem, 

Lepidi atque Antonii arma in Augustum cessere, qui cuncta discordiis civilibus 

fessa nomine principis sub imperium accepit. 

From the beginning the Roman city was held by kings.  Freedom and consulship 

was instituted by Lucius Brutus.  Dictatorships were assumed at times, neither 

was the power of the Decemvirs
98

 beyond two years, nor the consular authority of 

the military tribunes enduring.  Neither Cinnaôs nor Sullaôs dominion was long; 

both the power of Pompey and Crassus quickly yielded to Caesar; and the arms of 

Lepidus and Antonius to Augustus, who when the whole citizenry was exhausted 

by discord accepted it as an Empire under the name ñPrincipate.ò  (Annals 1.1) 

Lucius Brutus was the patrician revolutionary who is credited with running out the 

Etruscan kings in 509 B.C. and, thereby, establishing the Roman Republic.  Rome, until 

this time, had been ruled by the Etruscans, a foreign power.  Unable to agree on who 

should rule, instead of appointing another king, or a tyrant, the ruling class decided to 

institute a political system similar to the Spartan regime by appointing two consuls, who 
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ruled simultaneously, and thereby settled, at least for a time, how many should rule 

insofar as they agreed that it should not be one man alone, but should in fact be two men 

who simultaneously shared power and answered to a great body of noble men called the 

Senate.  Because of this, so says Tacitus, the peoples of the world required codes of law.   

Quidam statim aut postquam regum pertaesum leges maluerunt. Hae primo 

rudibus hominum animis simplices erant. 

Some at once, or after tiring of kings, preferred laws.  These at first were for 

rough men of simple minds. (Ibid. 3.26.2) 

What we find is that within each fledgling city-state arose a lawgiver.  Tacitus himself 

notes Minos of the Cretans, Lycurgus of the Spartans, Solon of the Athenians, but we 

might as easily add Moses, or Draco.  Zoroaster is the reputed lawgiver of Persia in its 

earliest time.  Mohammed was the lawgiver to the Muslims.  There have been many 

lawgivers in the history of the world.  Servius Tullius was the lawgiver of Rome: 

Nobis Romulus ut libitum imperitaverat: dein Numa religionibus et divino iure 

populum devinxit, repertaque quaedam a Tullo et Anco. Sed praecipuus Servius 

Tullius sanctor legum fuit quis etiam reges obtemperarent. 

Romulus ruled us as he pleased: then Numa united the people by means of 

religion and divine justice, somewhat refined by Tullius and Ancus.  But Servius 

Tullius was primary lawgiver to whom even kings were obedient.  (Ibid. 3.26.3) 

By the time of the Bellum Catilinae: ñThings were truly inverted: before labor, idleness, 

before continence and equity, desire and arrogance, fortune changed with morals.ò
99

 

Livy noted,  
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 [1.pr.12] Adeo quanto rerum minus, tanto minus cupiditatis erat: nuper divitiae 

avaritiam et abundantes voluptates desiderium per luxum atque libidinem 

pereundi perdendique omnia inuexere.  

Accoringly the fewer oneôs things, the less was his desire: lately riches have 

introduced avarice; and abundant pleasures, through indulgence, longing and 

eagerness for everything to come to naught and be destroyed.
 100

 (Ab Urbe 

Condita 1.pr.12) 

According to Sallust, kings at first ruled the lands, but some pursued wisdom, others 

power and money.  On account of these developments, Catiline, a product of sloth, greed, 

and ambition, gathered about him a number of young men to whom he taught the habits 

and techniques of the criminal mind.  In addition to these men, Catiline enlisted the aid of 

a number of Sullaôs veterans, like himself.  Plutarch confirms this.   

ñIt was the old soldiers of Sulla, however, who were most of all urging Catiline 

on to action.ò (Cicero 14.2)
101

    

According to Leonardo Bruni,  

In his igitur aedificationibus ac cetero vitae splenoe, quem Tullius memorat, 

occupatos, dum nec futurum prospiciunt nec parto parcunt, brevi, ut fit, tempore, 

pecuniae defecerunt, et simul unica largitionum spes, L. Sylla, non dictatura 

modo, verum etiam vita abierat.  Itaque partim indigentia, partim consuetudine 

praeminorum adducti, novum aliquiem motum exoriri optabant.  Viri militares et 

civili bello assueti, quietes esse nullo pacto sciebant; rursus novas dictaturas et 
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nova belli praemia mente volutabant.  Et accedebat aes alienum, acer quidem 

stimulus et qui timidis etiam animos facere soleat ad otium perturbandum. 

Accordingly, in buildings such as these and moreover they were occupied 

spending the rest of their lives among such splendor, which Tullius Cicero 

mentioned, exercising foresight neither for the future nor using their store 

sparingly, in this way, after a short period of time, it came to pass, they ran out of 

money, and, at the same time, their only hope of largesses not only deserted the 

dictatorship, but passed out of this world.  And so, partly because of their poverty, 

partly because they were accustomed to receiving rewards, they wished for some 

new rebellion to arise.  Men were accustomed to using the military, and civil war.  

They had no idea how to live in peace.  On the contrary, new dictatorships, and 

the exploits of a new war, revolved in the mind, and debt was indeed a sharp goad 

to acquiescence, by which even timid souls were dislodged from their leisure. 

(History of the Florentine People 1.6)
102

   

In his second invective against Catiline, Cicero lays out the six types of men who 

supported Catiline.   

[2.18] Unum genus est eorum, qui magno in aere alieno maiores etiam 

possessiones habent, quarum amore adducti dissolvi nullo modo possunt. Horum 

hominum species est honestissima (sunt enim locupletes), voluntas vero et causa 

inpudentissimaé[2.19] Alterum genus est eorum, qui quamquam premuntur aere 

alieno, dominationem tamen expectant, rerum potiri volunt, honores, quos quieta 

re publica desperant, perturbata se consequi posse arbitranturé[2.20] Tertium 
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genus est aetate iam adfectum, sed tamen exercitatione robustum; quo ex genere 

iste est Manlius, cui nunc Catilina succedit. Hi sunt homines ex iis coloniis, quas 

Sulla constituit; quas ego universas civium esse optimorum et fortissimorum 

virorum sentio, sed tamen ii sunt coloni, qui se in insperatis ac repentinis pecuniis 

sumptuosius insolentiusque iactarunté[2.21] Quartum genus est sane varium et 

mixtum et turbulentum; qui iam pridem premuntur, qui numquam emergunt, qui 

partim inertia, partim male gerendo negotio, partim etiam sumptibus in vetere 

aere alieno vacillant, qui vadimoniis, iudiciis, proscriptione bonorum defetigati 

permulti et ex urbe et ex agris se in illa castra conferre dicunturé[2.22] Quintum 

genus est parricidarum, sicariorum, denique omnium facinerosorum. Quos ego a 

Catilina non revoco; nam neque ab eo divelli possunt et pereant sane in 

latrocinio quoniam sunt ita multi, ut eos carcer capere non possit Postremum 

autem genus est non solum numero verum etiam genere ipso atque vita, quod 

proprium Catilinae est, de eius dilectu, immo vero de complexu eius ac sinu; quos 

pexo capillo nitidos aut inberbis aut bene barbatos videtis, manicatis et talaribus 

tunicis velis amictos, non togis; quorum omnis industria vitae et vigilandi labor in 

antelucanis cenis expromitur. 

[2.18] The first class is of those who greatly in debt for the most part have 

possessions of which through love they would in no way be led to release, the 

outward appearance of these men is most honest for they are rich, their aims, and 

motives, however, are most shamelessé[2.19] The second class is of those who 

although being thoroughly in debt still expect to be absorbed with public affairs; 

those who have by honors been forsaken in a peaceful Republic suppose through 

revolution they are able to attain themé[2.20] The third class is of those already 
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along in years, but through exercise are still robust; who are from the genre of 

Manlius and now go over to Catiline.  These are the men from those colonies 

which Sulla founded; who, out of all the citizens, think they are he best and most 

brave men, but are, nevertheless, from the colonies who were themselves hurled 

into sudden and unexpected lavishness and unusual wealthé[2.22] The fifth class 

is of the parricides, assassins, and, in short, every kind of criminal. Those who 

donôt return from Catiline, for in fact they couldnôt be torn away from him, and 

should, of course, perish in piracy, seeing that there are so many of them that the 

prison couldnôt hold them.  The last class, however, is not only a great number, 

but also is truly of the same genre; from the same men and life because they are 

Catilineôs very own, his chosen ones, yes in fact from is beloved and intimate 

friends.  Whom you see greased with combed hair, full bearded men with 

beardless boys, with long-sleeved and ankle length tunics, awnings not togas; all 

the waking hours of their lives being dedicated to banquets till dawn.  (2 In 

Catilinam 18-22)
103
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Class Struggle and Social Praxis 

 The dual consulship that was instituted at the outset of the Republic to ameliorate 

a factional fight actually precipitated one that had many aspects.  First it was a factional 

fight between the patricians themselves, and then it split up into a factional fight between 

the patricians as the aristocracy and the plebeians as the burgeoning class, the 

bourgeoisie.  The equestrians class was an intermediary class between the burgeoning 

class and the nobility, hence the middle term in the factional fight between those 

immediately above and below them.  The dialectical interplay of social classes again 

splits up into a number of social wars, servile wars, proscriptions, an attempted putsch, 

two oligarchies, and finally the ascension of the first Roman king, Octavian.  All of this is 

played out against the backdrop of a grand dialectic of national wars and imperialism.   

ñThe principal conquests of the Romans were achieved under the republic; and 

the emperors for the most part, were satisfied with preserving those dominions 

which had been acquired by the policy of the senate, the active emulation of the 

consuls, and the martial enthusiasm of the people.ò (Decline and Fall 1)
104

   

The reader may wish to recall that Sparta had once been ruled by two kings.  The Roman 

Republic was likewise ruled by two men called Consuls.  Contra Homerôs advice: 

͐ѐϝɯϵϖϔϛсϠɯϣϢϞϨϝϢϜϤϔϠЮϚȯɯϘиϥɯϝϢЮϤϔϠϢϥɯВϦϧϬ. 

Not good a rule of the many: let one man be commander!  (Iliad 2.204)
105

 

 The Roman system of consulship was different from the Spartan system of dual 

kings, however, in that each consul had the right of veto, óI forbid, protest or reject,ô over 

the decisions of his co-consul and, in time of war, one consul would nominate the other to 
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be dictator óthe one who gives orders,ô also known as the magister populi et peditum 

ómaster of the people and infantry,ô and the other consul became the magister equitium 

ómaster of the horse and cavalryô and rendered aid to the dictator.  From the speech of 

Catulus (67 B.C.) : 

͌ЌϖϬɯϗϘɯϧϢϠɯϗϜϝϧϲϧϢϤϔȭɯ͋ϔϜɯϧϢϨϧϢϠɯϟϘϠϧϢϜɯϧϢϜϧϢϨϧϢϠɯȿрϠϧϔɯȿϢэϧϘɯȿϘϣϜɯ

ϣϔϦЮɯϣϢϧϘɯϧϢϜϥɯϣϤϲϖϟϔϦϜϠɯȿϢϜɯϣϔϧЌϤϘϥɯȿϚϟϬϠɯȿϢэϧϘɯȿϘϣϜɯϣϞϘЮϬɯϪϤрϠϢϠɯ

ȿϘϡϔϟЕϠϢϨɯϝϔϧϘϦϧЕϦϔϠϧϢȭɯɯ 

I speak of the Dictatorship. And because of the power of this man, however, our 

Fathers appointed one, neither on all occasions nor for a longer time than six 

months. (Historiae Romanae 36.34.1)
106

   

The decree passed by the Senate authorizing the dictatorship was called the senatus 

consultum ultimum, ófinal decree of the Senate,ô and conferred imperium, óthe power to 

command,ô upon the dictator and was only used in times of crisis.   

 Both consuls were preceded wherever they went by 12 lictors, who functioned as 

bodyguards and carried the fasces and other emblems of Roman political authority like 

the silver eagle.  The Latin word fasces is the plural of facio.  A facio was a bundle of 

rods surrounding an ax carried by the lictors who preceded the dictator the facio was 

both a symbol of state power and a symbol of the authority to administer the scourge.   

Constat autem Romanos preatextam et trabeas phalerasque et annulos, togas 

quoque pictas et palmatas tunicas, currus insuper aureas triumpho decoros, 

fasces denique et lictores et tubas et sellam curulem ac cetera omnia regum 

magistratuumque insignia ab Etruscis sumpsisse.  Nam quod duodecim lictores 
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apparebant regibus consulibusque romanis, id quoque inde sumptum traditur, 

quod cum ex duodecim populis Etrusci constarent, singulos singuli lictores regi 

dabant.  Inde ab Romanis res accepta, nec numerus quidem imminutus est. 

It is evident the Romans have taken from the Etruscans the praetexta, the trabea, 

the phalerae, and the anuli, but also the painted togas and the embroidered tunics, 

and besides that the golden chariots for the elegant triumph, the fasces, the lictors, 

the trumpets, the curule chairs, and all the rest of the insignia of kings and 

magistrates.  For on account of the fact that twelve lictors attend the Roman kings 

and consuls, this too has been carried over from there, because the Etruscans were 

composed of twelve peoples, each gave one to the lictors of the king.  Thence this 

thing was accepted by the Romans, the number indeed has not been diminished.  

(History of the Florentine People 1.20) 

The contemporary word fascist was derived from this Latin word.  The fact that Piso and 

Catiline sought to seize them tends to imply that they also intended to seize control of the 

government by an illegal means.  In the early period of Rome, after a great victory 

soldiers would salute their general ñImperatorò which was intended to signify that they 

considered him to be worthy to be their commander.  

ͽϦϧϜɯ ϗЍɯ ϧϜϟЖɯ ϧϢжϥɯ ϦϧϤϔϧϚϖϢжϥɯ ϧрϗϘɯ ϧсɯ ϣϤϢϦϔϖрϤϘϨϟϔɯ ϣϔϤϳɯ ϧѦϠɯ

ϦϧϤϔϧѦϠȮɯ ϝϔϛϲϣϘϤɯ ϔѐϧϢжϥɯ ЏϣϜϟϔϤϧϨϤϢэϠϧϬϠɯ ϵϡЮϬϥɯ ϦϩѦϠɯ

ϔѐϧϢϝϤϲϧϢϤϔϥɯϘзϠϔϜ. 

This appellation is an honor to generals from the army as witnessing them worthy 

to be their master. (Civil Wars 2.7.44)  
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Octavian, after ascending as Caesar Augustus (27 B.C.), changed the meaning of the 

word Imperator to mean óEmperor.ô   

 At the time of Sallust, the Roman state was developing a distinct slave class, a 

proletariat, a bourgeoisie, and an aristocracy.  The office of the dictatorship had fallen 

into disuse after the Third Punic War (146 B.C.).  The patricians corresponded to the 

aristocracy and played a revolutionary role under the leadership of Lucius Junius 

Brutusðthe historical founder of the Roman Republic (509), sharing this distinction with 

Publicola.  The plebians would assume their revolutionary role under the leadership of 

Tiberius Graccus Sempronius in what would become known as the Gracchi Rebellion 

(133 B.C.)   It was to this legacy and the achievements of the Plebians after the Gracchi, 

that Cicero owed his status.  His political essence was an allegiance to the achievements 

of the Gracchi though of his contemporaries its was to Pompey the Great.  Appian relates 

the whole development of the Republic from its foundation to its destruction. 

[1.0.1] δϬϟϔЮϢϜϥɯт ϗЪϟϢϥɯϝϔЯ З ϕϢϨϞЖ ϣϢϞϞϲϝϜϥɯЏϥɯϵϞϞЕϞϢϨϥɯϣϘϤЮ ϧϘɯ

ϠрϟϬϠɯ ϛЌϦϘϬϥɯ ϝϔЯ ϪϤϘѦϠɯϵϣϢϝϢϣЪϥɯМ ϖЪϥɯ ϗϜϔϗϔϧϢϨϟЌϠϚϥɯМ ЏϠɯ

ϵϤϪϔϜϤϘϦЮϔϜϥɯЏϦϧϔϦЮϔϦϔϠȯɯϢѐ ϟЕϠɯϧϜɯϪϘϜϤѦϠɯВϤϖϢϠɯВϟϩϨϞϢϠɯНϠȮɯϵϞϞϳ 

ϗϜϔϩϢϤϔЯ ϟрϠϔϜɯ ϝϔЯ ВϤϜϗϘϥɯВϠϠϢϟϢϜȮɯ ϝϔЯ ϧϲϗϘɯ ϟϘϧϳ ϣϢϞϞЪϥɯ ϔбϗϢѕϥɯ

ϘдϝϢϠϧϘϥɯϵϞϞЕϞϢϜϥɯϗϜϘϧЮϛϘϠϧϢȭɯт ϗЍ ϗЪϟрϥɯϣϢϧϘɯϝϔЯ ϦϧϤϔϧϘϨрϟϘϠϢϥɯЏϥɯ

ϧϢϜϲϠϗϘɯВϤϜϠɯЏϟϣϘϦџϠɯϢѐϝɯЏϪϤЕϦϔϧϢɯϧϢжϥɯфϣϞϢϜϥɯϣϔϤϢѕϦϜϠȮɯϵϞϞҁ Џϥɯϧс 

цϤϢϥɯЏϝϗϤϔϟўϠȮɯ ϧс ϵϣс ϧϢѕϗϘɯ ϝϞШϙрϟϘϠϢϠɯаϘϤрϠȮɯ ϢѐϗЍϠɯ ϢѐϗЍ ϧрϧϘɯ

ϪϘϜϤѦϠɯВϤϖϢϠȮɯϵϞϞҁ ϵϤϪЖϠɯЎϔϨϧϢѕ ϣϤϢϦϧϲϧϜϠɯϵϣЌϩϚϠϘɯϝϔЯ ЏϝϲϞϘϦϘɯ

ϗϚϟϔϤϪЮϔϠɯЏϥɯ ϝўϞϨϦϜϠɯ ϟϲϞϜϦϧϔɯ ϧѦϠɯяϣϲϧϬϠɯϵϣс ϧЪϥɯ ϕϢϨϞЪϥɯ
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ϔаϤϢϨϟЌϠϬϠɯϟЖ ЏϠϧϘϞЍϥɯϔѐϧϢжϥɯЏϣЯ ϧЫ ϣϢϞϜϧϘЮЇ ϧс ϝϤϲϧϢϥɯϘзϠϔϜȭɯфϛϘϠɯϗЖ 

ϝϔЯ ϟϲϞϜϦϧϔɯ ϗϨϦϟϘϠЌϦϧϘϤϢϠɯВϧϜɯ ϝϔЯ ϩϜϞϢϠϘϜϝрϧϘϤϢϠɯЏϥɯϵϞϞЕϞϔϥɯ ϔа 

ϵϤϪϔЯ ϗϜϘϧЮϛϘϠϧϢɯϵϣс ϧϢѕϗϘȮɯ ϝϔЯ З ϕϢϨϞЖ ϝϔЯ т ϗЪϟϢϥɯЏϥɯ ϔѐϧϳϥɯ

ЏϟϘϤЮϙϘϧϢɯѠϥɯЏϠɯ ϧϔжϥɯ ϧѦϠϗϘɯ ϣϞϘϢϠϘϡЮϔϜϥɯЎϝϲϧϘϤϢϜɯ ϧѦϠɯЎϧЌϤϬϠɯ

ЏϣϜϝϤϔϧϢѕϠϧϘϥȭ ͍ϲϤϝϜрϥɯ ϧϘɯт ͋ϢϤϜϢϞϔϠсϥɯЏϠɯ ϧϔжϦϗϘɯ ϧϔжϥɯВϤϜϦϜϠɯ

ЏϡϘϞϔϛϘЯϥɯϣϔϤϳ ϗЮϝϚϠɯЏϥɯѐ͐ϢϞϢэϦϝϢϨϥɯВϩϨϖЌ ϧϘɯϝϔЯ ϣрϞϘϟϢϠɯЏϣЕϖϔϖϘɯ

ϧЫ ϣϔϧϤЮϗϜȭ 

[1.0.1] The commons, óPlebians,ô and the Senate, óɖ ɓɞɡɚɐ, for Rome often times 

rebelled against one another regarding concerning the enactment of laws, 

cancellation of debts, the dividing of lands amongst themselves, or the election of 

magistrates.  But nothing, however, was worked out by force, but merely 

dissagreements and quarrels within the law, and both of these were mutually 

settled among them, yielding much respect to one another.  But once upon a time, 

the Demos, óɞ ŭɖῇɛɞɠ, Plebs, when doing military service, falling into such a 

quarrel did not cut their way through declaring themselves by means of weapons, 

but ran off to a hill, on account of this it is called Sacred, óɘŮɟɧɠ, but even at that 

time nothing was done by fighting, but for the very first time created a man who 

stood for them and called him óTribune,ô sent as protection, especially from the 

highest men  the Senate choses from itself, the political power not to be 

completely upon themselves, who were of course rather hostile and moreover to 

the other who began to array themselves against them, and the Senate divided 

themselves from the Plebs, thus each of the two, by the greediness of this, sought 

to ruler the other.  Marcius Coriolanus amid this strife was driven out contrary to 
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justice fled to the Volsci, óɃɡɧɚɞɡůəɞɠ, and waged war on the fatherland. (Civil 

Wars 1.0.1) 

Sallust remarked in his Bellum Iurgurthinum: 

[42.1] Nam postquam Ti. Et C. Gracchus, quorum maiores Punico atque aliis 

bellis multum rei publicae addiderant, vindicare plebem in libertatem et 

paucorum scelera patefacere coepere, nobilitas noxia atque eo perculsa modo per 

socios ac nomen Latinum, interdum per equites Romanos, quos spes societatis a 

plebe dimouerat, Gracchorum actionibus obviam ierat; et primo Tiberium, dein 

paucos post annos eadem ingredientem Gaium, tribunum alterum, alterum 

triumuirum coloniis deducendis, cum M. Fuluio Flacco ferro necauerat. Et sane 

Gracchis cupidine victoriae haud satis moderatus animus fuit. Sed bono vinci 

satius est quam malo more iniuriam vincere. Igitur ea victoria nobilitas ex 

libidine sua usa multos mortalis ferro aut fuga extinxit plusque in relicuum sibi 

timoris quam potentiae addidit. Quae res plerumque magnas civitatis pessum 

dedit, dum alteri alteros vincere quouis modo et victos acerbius ulcisci volunt. 

Sed de studiis partium et omnis civitatis moribus si singillatim aut pro 

magnitudine parem disserere, tempus quam res maturius me deseret. Quam ob 

rem ad inceptum redeo. 

[42.1] For example, when Tiberius and Gaius Gracchus, whose forefathers, in the 

Punic and other wars, had added much to the Republic, began to vindicate the 

Plebs with respect to freedom and brought the crimes of the few to light; the 

nobles, who were guilty and were sent scurrying by this, in the manner of their 

associates and in the Latin name, and occasionally through Roman knights, who 

they had hopes to be allies, and had separated from the Plebs, began to meet the 



81 

actions of the Gracchi, and first Tiberius, and a few years thereafter Gaius, 

following in his footsteps, one a Tribune, the other a Triumvir for the founding of 

colonies, with Marcus Fulvius Flaccus, were killed by the sword.  [2] And 

certainly on account of desire for victory by the Gracchi, the soul was not 

sufficiently moderated, [3] for to the good it is better to be conquered rather than 

to conquer the unjust by being foolishly bad.  [4] Accordingly the nobility, out of 

their caprice, used this victory to destroy many men by the sword or banishment; 

and increased theselves more in the future through terrors rather than powers.  It 

is this affair which generally destroys great states; when one desires to conquer 

the other by any and every means and to take vengeance on the vanquished with 

cruelty.  [5] But if I were to speak about the spirit of the parties and about the 

general character oof the state, one by one, or in relation to it magnitude, time 

rather than material would forsake me.  Wherefore, I return to the matter at hand. 

(Bellum Iurgurthinum 42)
107

 

Appianôs Civil Wars by way of Horace Whiteôs translation:   

 (2) ñThis is the only case of armed strife that can be found in the ancient 

seditions, and this was caused by an exile. The sword was never carried into the 

assembly, and there was no civil butchery until Tiberius Gracchus, while serving 

as tribune and bringing forward new laws, was the first to fall a victim to internal 

commotion; and many others besides, who were assembled with him at the 

Capitol, were slain around the temple. Sedition did not end with this abominable 

deed. Repeatedly the parties came into open conflict, often carrying daggers; and 
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occasionally in the temples, or the assemblies, or the forum, some one serving as 

tribune, or prætor, or consul, or a candidate for those offices, or some person 

otherwise distinguished, would be slain. Unseemly violence prevailed almost 

constantly, together with shameful contempt for law and justice. As the evil 

gained in magnitude open insurrections against the government and large warlike 

expeditions against the country were undertaken by exiles, or criminals, or 

persons contending against each other for some office or military command. 

There were chiefs of factions in different places aspiring to supreme power, some 

of them refusing to disband the troops intrusted to them by the people, others 

levying forces against each other on their own account, without public authority. 

Whichever of them first got possession of the city, the others made war nominally 

against their adversaries, but actually against their country. They assailed it like a 

foreign enemy. Ruthless and indiscriminate massacres of citizens were 

perpetrated. Men were proscribed, others banished, property was confiscated, and 

some were even subjected to excruciating tortures. 

 (4) ñAfter his death the troubles broke out afresh and continued until Gaius 

Cæsar, who had held the command in Gaul by election for some years, was 

ordered by the Senate to lay down his command. He charged that it was not the 

wish of the Senate, but of Pompey, his enemy, who had command of an army in 

Italy, and was scheming to depose him. So he sent a proposal that both should 

retain their armies, so that neither need fear the otherôs enmity, or that Pompey 

should dismiss his forces also and live as a private citizen under the laws in like 

manner with him-self. Both requests being refused, he marched from Gaul against 

Pompey in the Roman territory, entered it, put him to flight, pursued him into 
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Thessaly, won a brilliant victory over him in a great battle, and followed him to 

Egypt. After Pompey had been slain by the Egyptians Cæsar set to work on the 

affairs of Egypt and remained there until he had settled the dynasty of that 

country. Then he returned to Rome. Having overpowered by war his principal 

rival, who had been surnamed the Great on account of his brilliant military 

exploits, he now ruled without disguise, nobody daring any longer to dispute him 

about anything, and was chosen, next after Sulla, dictator for life. Again all civil 

dissensions ceased until Brutus and Cassius, envious of his great power and 

desiring to restore the government of their fathers, slew in the Senate this most 

popular man, who was also the one most experienced in the art of government. 

The people mourned for him greatly.  They scoured the city in pursuit of his 

murderers. They buried him in the middle of the forum and built a temple on the 

place of his funeral pile, and offered sacrifice to him as a god. 

(5) ñAnd now civil discord broke out again worse than ever and increased 

enormously. Massacres, banishments, and proscriptions of both senators and the 

so-called knights took place straightway, including great numbers of both classes, 

the chief of factions surrendering their enemies to each other, and for this purpose 

not sparing even their friends and brothers; so much does animosity toward rivals 

overpower the love of kindred. So in the course of events the Roman Empire was 

partitioned, as though it had been their private property, by these three men: 

Antony, Lepidus, and the one who was first called Octavius, but afterward Cæsar 

from his relationship to the other Cæsar and adoption in his will. Shortly after this 

division they fell to quarrelling among themselves, as was natural, and Octavius, 

who was the superior in understanding and skill, first deprived Lepidus of Africa, 
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which had fallen to his lot, and afterward, as the result of the battle of Actium, 

took from Antony all the provinces lying between Syria and the Adriatic gulf. 

Thereupon, while all the world was filled with astonishment at these wonderful 

displays of power, he sailed to Egypt and took that country, which was the oldest 

and at that time the strongest possession of the successors of Alexander, and the 

only one wanting to complete the Roman empire as it now stands. In consequence 

of these exploits he was at once elevated to the rank of a deity while still living, 

and was the first to be thus distinguished by the Romans, and was called by them 

Augustus. He assumed to himself an authority like Cæsarôs over the country and 

the subject nations, and even greater than Cæsarôs, not needing any form of 

election, or authorization, or even the pretence of it. His government being 

strengthened by time and mastery, and himself successful in all things and revered 

by all, he left a lineage and succession that held the supreme power in like manner 

after him.ò (Civil Wars 1.0.1-5)  

According to Mommsen, ñThe gangrene of a slave-proletariat gnawed at the vitals 

of the states of antiquity.ò  This was especially coming to a head in 66 B. C. when, in 

addition to the robbing and squandering, the rural population was falling into debt, losing 

their property and crowding into the cities.  Machiavelli said that Rome was a free state, 

because it had free origins.  For, although Rome had been founded by foreigners, it was 

not founded as a colony of another Republic or by a prince who sought to glorify his own 

name and hence had free origins.   
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ñThe builders of cities are free when any people, either under a prince or on its 

own, are forced by disease, famine, or war to abandon its native land and seek a 

new home.ò  (Discourses on Livy 19-20)
108

 

He credits Aeneas with having achieved this.  Hegel, however, disagreed.  With respect 

to the founding of Rome and the events that occurred at the end of the Republic and the 

ascension of Julius Caesar to the imperium:   

ñA state which had first to form itself, and which is based on force, must be held 

together with force.  It is not a moral, liberal connection, but a compulsory 

condition of subordination, that results from such an origin.ò (Philosophy of 

History 287)   

The argumentum ad baculum became his final argument against the Republic.  G. W. F. 

Hegel said,  

ñThe relation of the patricians and the plebeians is that those who were poor, and 

consequently helpless, were compelled to attach themselves to the richer and 

more respectable, and to seek for their patrociniumða protection, advocacy, 

defense, patronageðin this relation of protection on the part of the more wealthy, 

the protected are called clientsða freeman protected by a patron.ò (Ibid. 288)   

Marx obtained his patrocinium from the wealthy Engles.  Virgil and Horace received 

theirs from Gaius Maecenas.  Without the patrocinium of Engles Capital would never 

have been written, without that of Maecenas ñthe greatest poem by the greatest poetò
109

 

would likewise be non-extant.   
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 Although it was true that the plebians were poor and made up the great mass of 

the commons at the time of the expulsion of the Etruscan king Lucius Tarquinius 

Superbus, and for sometime after, the plebeians scaled the political hierarchy, as Hegel 

put it, ñby degrees,ò and, over time, a proletarii and a servi grew by degrees as well.  By 

the time of the Bellum Catilinae, in 63 B.C., the patrician and the plebeians formed a 

dualistic ñaristocracy of a rigid order.ò
110

  Thus the plebeians were a burgeoning class, a 

class that had grown outside itself, i.e., had outgrown its social position.  Once upon a 

time having been completely subordinate to the patricians, they began to accumulate a 

great deal of wealth and through what are known as the succession movements and the 

civil wars, succeeded in obtaining a share of the government as Appian described.   

ñThe Romans, as they subdued the Italian nations successively in war, seized a 

part of their lands and built towns there, or established their own colonies in those 

already existing, and used them in place of garrisons. Of the land acquired by war 

they assigned the cultivated part forthwith to settlers, or leased or sold it. Since 

they had no leisure as yet to allot the part which then lay desolated by war (this 

was generally the greater part), they made proclamation that in the meantime 

those who were willing to work it might do so for a share of the yearly crops a 

tenth of the grain and a fifth of the fruit. From those who kept flocks was required 

a share of the animals, both oxen and small cattle. They did these things in order 

to multiply the Italian race, which they considered the most laborious of peoples, 

so that they might have plenty of allies at home. But the very opposite thing 

happened; for the rich, getting possession of the greater part of the undistributed 

lands, and being emboldened by the lapse of time to believe that they would never 
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be dispossessed, and adding to their holdings the small farms of their poor 

neighbors, partly by purchase and partly by force, came to cultivate vast tracts 

instead of single estates, using for this purpose slaves as laborers and herdsmen, 

lest free laborers should be drawn from agriculture into the army. The ownership 

of slaves itself brought them great gain from the multitude of their progeny, who 

increased because they were exempt from military service. Thus the powerful 

ones became enormously rich and the race of slaves multiplied throughout the 

country, while the Italian people dwindled in numbers and strength, being 

oppressed by penury, taxes, and military service. If they had any respite from 

these evils they passed their time in idleness, because the land was held by the 

rich, who employed slaves instead of freemen as cultivators.ò (Civil Wars 1.1.7)   

These practices led to the civil wars by which a land reform law, the lex Licinia (367 

B.C.), which governed the size of land holdings was won. 

Sallust 

The Chronicles of Jerome records the life of C. Sallustius Crispus between 87 B.C. and 

36 B.C.  The textual critic J. T. Ramsey ascribes to these dates. The textual critic P. 

McGushin said, on the other hand,  

ñThere is no absolute certainty about the standard dates, since Jerome can be 

convicted of carelessness and inaccuracy in other particulars of literary history.ò 

(McGushin 1)
111
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Thus by McGushinôs dates, Gaius Sallustius Crispus was born in 85 B.C. at Amiternum 

and died in 35 B.C.  McGushin contradicts Ramsey.  While Ramsey relied on R. Helmôs 

codex of Jeromeôs Chronicle, McGushin relied on MS (O).    

(1)  ann. Abr. 1931 [=Ol.  173.2/3 = 86 B.C.] (87 B.C., cod. B) p. 151 Sallustius 

Crispus scriptor historicus in Sabinis Amiterni nascitur. 

(2)  ann. Abr. 1981 [=Ol. 185.4/186.1 = 36 B.C.] p. 159 Sallustius diem obit 

quadriennio ante Actiacum bellum. (Ramsey 1)
112

 

Vis-à-vis: 

(i) Sallustius Crispus scriptor historicus in Sabinis Amiterni nascitur: ann. Abr. 

1931 = Ol. 173.3/4 = A.U.C. 669 = 85 B.C. 

(ii)  Sallustius diem obit quadriennio ante Actiacum bellum:   ann. Abr. 1981 = 

Ol. 186.1/2 = A.U.C. 719 = 35 B.C.  (McGushin 1) 

His family was of plebian origin and of the equestrian order.  The ordo equester were 

those who had met a property qualification and served on horseback in the Roman army.  

They were not senators and were not members of the ordo plebeius either.  Although 

they were not members of the patrician ruling class per se, their class contained the 

publicaniðtax collectors and financiers.  After 70 B.C. they would share the function of 

the juries along with the senators.   

ñA publicanus was a farmer-general of the revenues, usually from the equestrian 

order.ò (Ramsey 108)  

Having followed the example of Thucydides, and allegedly imitating him, Sallust has 

been recognized as one of the greatest historians of all time.  Like Thucydides, Sallust 

                                                 
112

 Sallust, Bellum Catiline, edited with Introduction and Commentary by J. T. Ramsey, American 

Philological Association: Oxford University Press: 1984. 



89 

invented the speeches of his historical personae, a customary practice of the early 

historians, proving himself at once to be both a historian and an orator, while, at the same 

time, relying both on extant sources, such as eye witnesses and written documents, and 

remaining true to the character of the individual to which the oration was so ascribed.  

Hence it would best be described as indirect discourse, because it gives the main drift of 

a speech but not the exact words of it.  Thucydides himself rationalized this practice in 

his History of the Peloponnesian War (c. 404 B.C.) as follows:   

[1] ͋ϔЯɯфϦϔɯϟЍϠɯϞрϖѲ ϘзϣϢϠɯАϝϔϦϧϢϜɯМ ϟЌϞϞϢϠϧϘϥɯϣϢϞϘϟЕϦϘϜϠɯМ ЏϠɯ

ϔѐϧѴ ЛϗϚɯцϠϧϘϥȮɯ ϪϔϞϘϣсϠɯ ϧЖϠɯϵϝϤЮϕϘϜϔϠɯ ϔѐϧЖϠɯ ϧѦϠɯ ϞϘϪϛЌϠϧϬϠɯ

ϗϜϔϟϠϚϟϢϠϘѕϦϔϜɯНϠɯЏϟϢЮ ϧϘɯѨϠɯϔѐϧсϥɯЛϝϢϨϦϔɯϝϔЯ ϧϢжϥɯϸϞϞϢϛЌϠɯϣϢϛϘϠɯ

ЏϟϢЯ ϵϣϔϖϖЌϞϞϢϨϦϜϠȯɯѠϥɯϗҁ ϹϠɯЏϗрϝϢϨϠɯЏϟϢЯ АϝϔϦϧϢϜɯϣϘϤЯ ϧѦϠɯϔбϘЯ 

ϣϔϤрϠϧϬϠɯ ϧϳ ϗЌϢϠϧϔɯ ϟϲϞϜϦϧҁ ϘбϣϘжϠȮɯЏϪϢϟЌϠѲ фϧϜɯЏϖϖэϧϔϧϔɯ ϧЪϥɯ

ϡϨϟϣϲϦϚϥɯϖϠўϟϚϥɯϧѦϠɯϵϞϚϛѦϥɯϞϘϪϛЌϠϧϬϠȮɯϢёϧϬϥɯϘдϤϚϧϔϜȭ  ȻƖȼɯϧϳɯϗҁɯ

ВϤϖϔɯ ϧѦϠɯ ϣϤϔϪϛЌϠϧϬϠɯ ЏϠɯ ϧѴɯ ϣϢϞЌϟѲɯ Ϣѐϝɯ Џϝɯ ϧϢѕɯ ϣϔϤϔϧϨϪрϠϧϢϥɯ

ϣϨϠϛϔϠрϟϘϠϢϥɯИϡЮϬϦϔɯϖϤϲϩϘϜϠȮɯϢѐϗҁɯѠϥɯЏϟϢЯɯЏϗрϝϘϜȮɯϵϞϞҁɯϢиϥɯϧϘɯϔѐϧсϥɯ

ϣϔϤЪϠɯϝϔЯɯϣϔϤϳɯϧѦϠɯϸϞϞϬϠɯфϦϢϠɯϗϨϠϔϧсϠɯϵϝϤϜϕϘЮЇɯϣϘϤЯɯЎϝϲϦϧϢϨɯ

ЏϣϘϡϘϞϛўϠȭɯɯȻƗȼɯЏϣϜϣрϠϬϥɯϗЍɯϚяϤЮϦϝϘϧϢȮɯϗϜрϧϜɯϢаɯϣϔϤрϠϧϘϥɯϧϢжϥɯВϤϖϢϜϥɯ

ЎϝϲϦϧϢϜϥɯϢѐɯϧϔѐϧϳɯ ϣϘϤЯɯϧѦϠɯϔѐϧѦϠɯВϞϘϖϢϠȮɯϵϞϞҁɯѠϥɯЎϝϔϧЌϤϬϠɯϧϜϥɯ

ϘѐϠϢЮϔϥɯМɯϟϠЕϟϚϥɯВϪϢϜȭ  ȻƘȼɯϝϔЯɯЏϥɯϟЍϠɯϵϝϤрϔϦϜϠɯдϦϬϥɯϧсɯϟЖɯϟϨϛѦϗϘϥɯ

ϔѐϧѦϠɯϵϧϘϤϣЌϦϧϘϤϢϠɯϩϔϠϘжϧϔϜȯɯфϦϢϜɯϗЍɯϕϢϨϞЕϦϢϠϧϔϜɯϧѦϠɯϧϘɯϖϘϠϢϟЌϠϬϠɯ

ϧсɯϦϔϩЍϥɯϦϝϢϣϘжϠɯϝϔЯɯϧѦϠɯϟϘϞϞрϠϧϬϠɯϣϢϧЍɯϔіϛϜϥɯϝϔϧϳɯϧсɯϵϠϛϤўϣϜϠϢϠɯ
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ϧϢϜϢэϧϬϠɯϝϔЯɯϣϔϤϔϣϞϚϦЮϬϠɯВϦϘϦϛϔϜȮɯѡϩЌϞϜϟϔɯϝϤЮϠϘϜϠɯϔѐϧϳɯϵϤϝϢэϠϧϬϥɯ

АϡϘϜȭɯϝϧЪϟϲɯϧϘɯЏϥɯϔбϘЯɯϟЉϞϞϢϠɯМɯϵϖўϠϜϦϟϔɯЏϥɯϧсɯϣϔϤϔϪϤЪϟϔɯϵϝϢэϘϜϠɯ

ϡэϖϝϘϜϧϔϜȭ (Peloponnesian War 1.22.1-4)
113

   

On account of the fact that Sallust is silent on this question with respect to the production 

of his own history, it is presumed that Sallust followed a similar rationale as did 

Thucydides and of course as did Herodotus who had set the precedent even before him.  

St. Jerome placed Sallust and Thucydides next to God in historical authority.  In his 

jeremiad for Christian history:  

Neque enim historiam proposui scribere, sed nostras breviter flere miserias.  

Alioquin ad haec merito explicanda et Thucydides et Sallustius muti sunt. 

But I have not proposed to write a history, but to briefly bewail our misfortunes.  

At any rate, to give these things a worthy explanation both Thucydides and Sallust 

would have been speechless. (Letters 60.16)
114

   

In his City of God, St. Augustine said that Sallust was:  

Nobilitate veritatis historicus.  

A historian having been famous for truthfulness. (Civitas Dei 1.5)   

[V] Quem morem etiam Cato, sicut scribit Sallustius, nobilitatae ueritatis 

historicus, sententia sua, quam de coniuratis in senatu habuit, commemorare non 

praetermittit: "Rapi uirgines pueros, diuelli liberos a parentum complexu, matres 

familiarum pati quae uictoribus conlibuisset, fana atque domos spoliari, caedem 

incendia fieri: postremo armis cadaueribus cruore atque luctu omnia compleri." 

Hic si fana tacuisset, deorum sedibus solere hostes parcere putaremus. Et haec 
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non ab alienigenis hostibus, sed a Catilina et sociis eius, nobilissimis senatoribus 

et Romanis ciuibus, Romana templa metuebant. Sed hi uidelicet perditi et patriae 

parricidae. (De Civitate Dei 5)
115

 

 

Martial called him the foremost of the Roman historians.  

Hic erit, ut perhibent doctorum corda virorum, 

 primus Romana Crispus in historia. 

This will be Crispus, the hearts of learned men declare:  

ñFirst in Roman history.ò (Epigrams 14.191)
116

  

Tacitus said that Sallust was: 

Rerum Romanarum florentissimus auctor. 

An author of Roman blossoms. (Annals 3.30) 

And Horace wrote of his adopted son, often confused with our Sallust, C. Sallustius 

Crispus, who is alleged to have acquired the good qualities, and weath of his adopted 

father:
117

 

Nullus argento color est avaris 

abdito terries, inimice lamnae 

Crispe Sallusti, nisi temperato 

splendeat usu. 

There is no color to silver 
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Hidden by the greedy Earth; 

Sallust, hostile to the thin flakes, 

Unless in use they shine modestly. (Odes 2.2.1-4)
118

 

Plutarch, on the other hand, faulted Sallust for saying that Romans had never seen a 

camel until Lucullius defeated king Mithridates at a battle near the river Rhyndacus, 

Bithynia, in Asia Minor.   

ñSallust says, to my amazement, that camels were seen by the Romans for the first 

time.  He must have though that the soldiers of Scipo who conquered Antiochus 

before this, and those who had lately fought Archelaus at Orchomenus and 

Chaeroneia, were unacquainted with the camel.ò (Lucullus 11.4)
119

   

In the end, Sallust had both his flatterers and his critics.  In general, however, he was 

highly praised and held in equal esteem as the Greek historian Thucydides.  According to 

the Seneca Major, 

Cum sit praecipua in Thucydide virtus brevitas, hac eum Sallustius vicit et in suis 

illum castris cecidit; nam in sentential Graeca tam brevi habes quae salvo sensu 

detrahas: deme vel ůɡɔəɟɨɣŬɘ vel ůɡůəɘɎůŬɘ, deme óŮəɎůŰɤɜ: constabit sensus, 

etiamsi non aeque comptus, aeque tamen integer.  At ex Sallusti sentential nihil 

demi sine detrimento sensus potest. 

While the principal virtue of Thucydides is brevity, Sallust has beaten him at this 

and the former yields to him in his own camp; for the Greek sentence is certainly 

short, you have that which may be removed while the sense is unharmed: take out, 
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for instance, ůɡɔəɟɨɣŬɘ,
120

 or ůɡůəɑŬůŬɘ,
121

 take out, óŮəŬůŰɤɜ:
122

 the sense will 

remain, not as elegant, but still equally complete.  But from a sentence of Sallust 

nothing can be removed with out harm to the sense. (Controversarium 9.1.13)
123

   

Quintilian preferred Livy to Sallust when teaching boys, because he believed that Livy 

was easier to understand.   

Ego optimos quidem et statim et semper, sed tamen eorum candidissimum 

quemque et maxime expositum velim, ut Livium a peris magis quam Sallustium 

(hic historiae maior est auctor, ad quem tamen intellegendum iam profectu opus 

sit). 

I think that what is indeed best should come both first and regularly, but of them 

the best candidate is nevertheless anyone who besides that is most accessible; for 

example Livy for boys rather than Sallust, for although he is a better author of 

history in order to appreciate him oneôs work should already be advanced. 

(Institutio 2.5.19-20)
124

   

Ausonius asserted that Sallust as a historian neither enlarged the events nor understated 

them, and was, therefore, the middle path between the jealous critic and obsequious 

opportunistic flatterer.  

Si parce decore morum eius adtingam, liventi similis existimabor: si iuste 

persequar ero proximus blandienti, imitabor igitur Sallustiani testimonii 

castigationem. 
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If I were to touch sparingly on the gracefulness of his character, I shall be thought 

similar to being jealous: if justly, I shall be following as a flatterer.  I shall, 

therefore, be a copier of Sallustôs correct testimony. (Epistularum 3)
125

   

Seutonius reported that the grammarian Asinius Pollio had criticized Sallust for his 

archaic language.
126

  

De eodem Asinius Pollio in libro, quo Sallustii scripta reprehendit ut nimia 

priscorum verborum affectatione oblita, ita tradit: óIn eam rem adiutorium ei fecit 

maxime quidam Ateius praetextatis nobis grammaticus Latinus declamantium 

deinde auditor atque praeceptor, ad summam Philologus ab semet nominatus.ô 

Asinius Pollio, too, in a book where he rebukes the writings of Sallust as being 

defiled with excessive affectation with old words, teaches thus: óIn relation to this 

thing he gained the help for it primarily from a certain Ateius, Latin grammarian 

to our praetextus and afterwards auditor and praeceptor and finally a self-made 

scholar.ô
127

 (de Grammaticis 10)
128

   

Aelius Spartianus said that Hadrian thought that Sallust was not archaic enough. 
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[16.5] Amavit praeterea genus vetustum dicendi, controversias declamavit.  (6) 

Ciceroni Catonem, Vergilio Ennium, Sallustio Caelium praetulit eademque 

iactatione de Homero ac Platone iudicavit.  

Moreover he loved the ancient style of speaking, declaiming in controversies.  He 

preferred Cato to Cicero, Ennius to Virgil, Caelius to Sallust and in the same way 

he expressed the opinion about Homer and Plato. (Hadrian 16.5-6)
129

 

Seneca Rhetor, the elder Seneca, said that Livy was deeply jealous of Sallust. According 

to him, Livy intended to detract for Sallust by praising Sallustôs chief competitor 

Thucydides.   

T. autem Livius tam iniquus Sallustio fuit ut hanc ipsam sententiam et tamquam 

translatam et tamquam corruptam dum transfertur obiceret Sallustio.  Nec hoc 

amore Thucydides facit, ut illum praeferat, sed laudat quem non timet et facilius 

putat posse a se Sallustium vinci si ante a Thucydide vincatur.  

Titus Livius, on the other hand, was unjust enough to Sallust to as to object to 

Sallust for both translating this sentence and for corrupting it while translating it. 

(Controversarium 9.1.14.)   

Cassius Dio thought that Sallust was a dangerous hypocrite.  He said,  

ñCaesar, immediately after Jubaôs flight, captured the palisade and caused great 

slaughter among all who came in the way of his troops, sparing not even those 

who came over to his side.  Next he brought the rest of the cities to terms, meeting 

with no opposition; and taking over the Numidians, óNomads,ô he reduced them to 

the status of subjects, and delivered them to Sallust, nominally to rule, but really 
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to harry and plunder. At all events this officer took many bribes and confiscated 

much property, so that he was not only accursed but incurred the deepest disgrace, 

inasmuch as after writing such treatises as he had, and making many bitter 

remarks about those who fleeced others, he did not practice what he preached.  

Therefore, even if he was completely exonerated by Caesar, yet in his own 

history, as upon a tablet, the man himself had chiseled his own condemnation as 

well.ò (Historiae Romanae 43.9.1-3)   

Aleksandr Blok said of Sallust,  

ñMan is weak, and he can be forgiven everything except loutishness.  Thus Sallust 

can, if you please, be forgiven his decadence, his corruptionéOne thing alone 

cannot be forgiven: the moral and patriotic tone he adoptedéSallustôs voice 

cracks; and it is this cracking of his voice that is difficult to forgive the stylist and 

bribe-taker.ò (World Revolution 296-7)   

Sallust, however, while admitting to some wrong doing, claimed in his prologue to the 

Bellum Catilinae to have repented from his earlier bad deeds.  Instead of continuing 

along the wrong path he resolved to record wickedness of the age, the res gestae of this 

foul pasture.  Sallust began narrative:  

Omnis homines, qui sese student praestare ceteris animalibus, summa ope niti 

decet, ne vitam silentio transeant veluti pecora, quae natura prona atque ventri 

oboedientia finxit. (Bellum Catilinae 1.1) 

 But man is also a slave to the belly.  Poverty hurts. Starvation compels man to 

satisfy the demands of the belly.  It is, in fact, only when manôs material needs have been 

satisfied that man become free to excel the other animals.  Sallust was not starving when 

he wrote these lines.  The opening remarks to the Bellum Catiline are also a self-
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disclosure indicating not to which social class he belongs, but to which social classes he 

does not belong.  He does not belong to the social class of the slaves nor to the class of 

free labor, the proletariat.  Though Sallust attributes subservience to the belly as being 

caused by Nature, he neglects to mention the real cause for his own leisure.    In truth, it 

is through the high civilization that he lives in that, by means of the class system, has 

satisfied his material needs.  The state that Sallust lived in was class stratified with 

slavery at its base.  Sallust himself was neither in the lowest class nor in the highest class, 

but was somewhere in between them.  Both the laboring class and the slave class toiled to 

satisfy the immediate hunger pangs of the belly.  They were subservient to it while 

Sallust was not.  Though it is true there were some exceptions to this, the proletarii, the 

servi, and the libertinii  were most likely illiterate.   

 The historian Polybius was one exception to this rule.  He was seized by the 

Romans during the Third Macedonian War (166 B.C.) and was transported to Rome 

where he, in a condition of servitude, was forced to remain in Rome and tutor the 

younger Scipio.  After having been held 17 years he was allowed to return to Greece in 

150 B.C.  The vast majorities of the members of the lower classes oppressed by the 

nobility were illiterate and as such had no voice with which to narrate history.  There are 

no extant slave narratives in either of the Greek or Latin tongues emanating from the 

Roman Empire.  Even the Roman slave Polybius who wrote in Greek The Histories, 

covering the period from the Second Punic War to the conclusion of the Third Punic War 

(220-146 B.C.), made no mention of his own condition in servitude.  We learn from 

Herodotus that the famous writer of fables, Aesop, was a slave to Iadmon at Samos.  It is 

unknown who murdered him, but  
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ȾŬɘӡ ɔŬӡɟ ɞɡῙῇŰɞɠ ῘȽɎŭɛɞɜɞɠ ŮῘɔɏɜŮŰɞ, ɤῙɠ ŭɘŮӢŭŮɝŮ Űɖῇ‌ŭŮ ɞɡῘə ɖῙӢəɘůŰŬ:  [4] ŮῘ́ŮɑŰŮ ɔŬӡɟ 

ɞ́ɚɚɎəɘɠ əɖɟɡůůɧɜŰɤɜ ȹŮɚűɤῇɜ ŮῘə ɗŮɞ́ɟɞ́ɘӢɞɡ ɞῙӡɠ ɓɞɡӢɚɞɘŰɞ ́ɞɘɜɖӡɜ Űɖῇɠ ȷɘῘůɩ́ɞɡ 

ɣɡɢɖῇɠ ŬῘɜŮɚɏůɗŬɘ, ŬῘӢɚɚɞɠ ɛŮӡɜ ɞɡ ῘŭŮɘӡɠ ŮῘűɎɜɖ, ῘȽɎŭɛɞɜɞɠ ŭŮӡ ́Ŭɘŭɞӡɠ ́Ŭɘ ῇɠ 

ŬῘӢɚɚɞɠ  ῘȽɎŭɛɤɜ ŬῘɜŮɑɚŮŰɞ. ɞɡῙӢŰɤ əŬɘӡ ȷɘῘӢůɤˊɞɠ  ῘȽɎŭɛɞɜɞɠ ŮῘɔɏɜŮŰɞ. (The History 

2.134.3-4)   

Of course we all  know that Plato was once sold as a slave, but was afterward redeemed 

by his wealthy friends who provided him with a patrocinium to found the Academy at 

Athens.  On his first voyage to Sicily, he was forced into some kind of intimate 

relationship with the tyrant Dionysius II (c. 397-343 BC) 

αϧϘ ϝϔЯ ͅϜϢϠэϦϜϢϥɯт ϤͅϟϢϝϤϲϧϢϨϥɯ ϧэϤϔϠϠϢϥɯѥϠɯИϠϲϖϝϔϦϘϠɯѢϦϧϘ 

ϦϨϟϟжϡϔϜɯϔѐϧѴ.  έ ϗЍ ϗϜϔϞϘϖрϟϘϠϢϥɯϣϘϤЯ ϧϨϤϔϠϠЮϗϢϥɯϝϔЯ ϩϲϦϝϬϠ Ѡϥɯ

ϢѐϝɯВϦϧϜɯ ϧϢѕϧϢɯ ϝϤϘжϧϧϢϠɯх ϦϨϟϩЌϤϢϜɯ ϔѐϧѴ ϟрϠϢϠɯ Ϙб ϟЖ ϝϔЯ ϵϤϘϧЫ 

ϗϜϔϩЌϤϢϜȮɯϣϤϢϦЌϝϤϢϨϦϘϠɯϔѐϧѴ. άϤϖϜϦϛϘЯϥ ϖϳϤɯɆϢа ϞрϖϢϜ ϦϢϨȮɆɯϩϚϦЮ, 

ɆϖϘϤϢϠϧϜѦϦϜȮɆɯϝϔЯ фϥѿɯɆϦϢѕ ϗЌ ϖϘɯϧϨϤϔϠϠϜѦϦϜϠȭɆ 

And when Dionysius son of Hermocrates, being tyrant, forced him to have 

intercourse
130

 with him.  But speaking about tyranny, saying it not being the 

mightiest thing, since it would be a benefit to himself alone (Plato 3.18)
131
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 ϦϨϟϟжϡϔϜ, aor. inf. act. of ϦϨϟϟЮϖϠϨϟϜ, óto mix togetherô or ócommingle,ô here is ambigious.  It could 

mean óto have intercourse with,ô but it could also indicate merely to ócommunicate withô or óto associate 

with.ô  And the fact that what follows is an account of a conversation on tyranny suggests this, but if this 

were completely true the word ϗϜϔϞЌϖϬ, ópractise dialecticô or óelicit conclusions by discussion,ô and 
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form of intimacy.  Also the result of this ϦϨϟϟЮϖϠϨϟϜ, i.e. Plato having afterwards been sold as a slave, 
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Indeed Sallust uses many pretty words.  He leads us to believe, to trust, that such 

words or moral rectitude could have only come from the most upright of men.  He passed 

moral judgment on mankind and, at the same time, excused himself from scrutiny.  

Sallust as an author, and as a moral being, was beyond reproach.  Like a god he lectures 

the reader on virtue.  This cannot but help build trust between the author and the reader.  

With these remarks Sallust exalted himself and his work.  The reader becomes a co-

traveler with Sallustôs soaring virtue by affirming that Sallust himself is no animal.  

Though it may have been unintended, correspondences could be drawn between the 

actual social classes and Sallustôs metaphors: ógodsô and óbrutes.ô  Sallustôs metaphor 

indicates that the ruling class corresponds to the linguistic signs, the analogy:  god = 

mind = rulers and the proletariat corresponds to the analogy:  body = brutes = workers.   

Sed nostra omnis vis in animo et corpore sita est: animi imperio, corporis servitio magis 

utimur; alterum nobis cum dis, alterum cum beluis commune est. (Bellum Catilinae 1.2)   

He questions his own remarks:  

                                                                                                                                                 
suggests that this óconversationô was perhaps more of a lovers quarrel than an actual ϗϜϔϞЌϖϬ, with one of 

the participants in this ócommingling,ô Plato, being not among the willing.  At any rate, it may at the very 

least be appropriate to conclude that the ócomminglingô between Plato and the tyrant was not strictly 

speaking an occasion of philosophical dialogue, ϗϜϔϞЌϖϬ.  And if it were an occasion of philosophical 

dialogue, there would be no reason for the ócomminglingô to have been ИϠϲϖϝϔϦϘϠ, óforcedô since Plato 

would have no reason to refuse a genuine ϗϜϔϞЌϖϬ.  Moreover, compelling a highly esteemed individual 

into an intimate relationship is more appropriate to the actions of a tyrant since it would be, and to this day 

remains, a demonstration of oneôs personal power as a tyrant to compel this sort of relationship, and, if the 

victim should refuse this intimacy, it would be likely that the victim would be sent on to his death as 

Dionysius was at first inclined to do.  It may have been merely a dialogue on tyranny, but there is no reason 

to completely discount the possibility that there was a sexual advance being made by the tyrant against the 

philosopher, but I would agree that suggesting that it was rape would be an extreme interpretation.  But I 

maintain that rendering this sentence, óDionysius, the son of Hermocrates, being the tyrant of Sicily, 

pressed him earnestly to come and see him,ô as did C. D. Yonge, seriously glosses over the strength of the 

phrase ИϠϲϖϝϔϦϘϠɯѢϦϧϘ ϦϨϟϟжϡϔϜɯϔѐϧѴ.  Calling his rendering of it ñliterally translatedò is in my 

opinion not completely justified. 
131
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ñEach of these, mind and body, is incomplete in itself.ò (Ibid. 1.7)   

Sallust develops this dichotomy as a kind of historical dualism.  

ñIn the beginning kings took different courses, some training their minds and 

others their bodies.ò (Ibid. 2.1)  

In so doing, he admitted that the rulers, who by nature correspond to the mind, virtue and 

god, could, as individuals, correspond to either mind, body, or vice.  This is a somewhat 

contradictory metaphorical mixture by his previous tenets and, nevertheless, shows 

Aristotleôs influence on his thinking.   

ñThe soul rules the body with the sort of authority of a master: mind rules the 

appetite with the sort of authority of a statesman or a monarch.ò (The Politics 

1254b)   

Freud, on the other hand, said that there are three basic types of human personality: the 

óerotic personalityô, the ónarcissistic personalityô and the óman of action personalityô.   

ñThe man who is primarily erotic will choose emotional relationships with others 

above all else; the narcissistic type, who is more self-sufficient, will seek his 

essential satisfactions in the inner working of his own soul; the man of action will 

never abandon the external world in which he can assay his power.ò (Civilization 

and Its Discontents 40)
132

 

Thus, according to Freudôs psychoanalysis, the mindful are narcissistic and the brutes are 

men of action.  Naturally the erotic are somewhere in between them, but each personality 

type is, by itself, a mixture of all these traits with but one trait overwhelming all the 
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others.  Sallust himself was, clearly, a narcissist, though he denies it, but Catiline, on the 

other hand, was a man of actionða brute.   

Ceterum ex aliis negotiis, quae ingenio exercentur, in primis magno usui est 

memoria rerum gestarum. Cuius de virtute quia multi dixere, praetereundum 

puto, simul ne per insolentiam quis existimet memet studium meum laudando 

extollere. 

This one out of the other occupations, which are pursued by the intellect, in the 

first place the producing of things of history is of great use.  Of whose virtues I 

presume to pass over since many have spoken of them, at the same time, that 

someone not suppose that I through insolence extol my study.  

(Bellum Jugurtha 4.1-2)   

 But Cassius Dio, and moreover Blok, are the unforgiving judges.   

ñBut the confession of the one who is wicked, óI am so,ô is not followed by the 

reciprocal similar confessionéThe one who made the confession sees himself 

repulsed, and sees the other to be in the wrong when he refuses to let his own 

inner being come forth into the outer existence of speechéIt thereby reveals 

itself as a consciousness which is forsaken by and which itself denies Spirit; for it 

does not know that Spirit, in the absolute certainty of itself, is lord and master 

over every deed and actuality, and can cast them off, and make them as if they 

had never happened.  At the same time, it does not recognize the contradiction it 

falls into in not letting the rejection which has taken place in words, be validated 
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as a genuine rejectionéby this hardness of heart produces the disparity which still 

exists.ò (Phenomenology of Spirit 667)
133

   

There can be little question that Sallust repented, for his confession and repentance in 

words was later substantiated by his deeds, he indeed had fled public life, did not return 

to it, and blessed the world with his moral teachings through his written works.  Cassius 

Dio, in refusing to validate Sallustôs confession and repentance, receives back the blame 

that he once had the audacity to impose. 

Not only that, but, Catilineôs belief that riches ought obtained by means of force, 

ad baculum, is diametrically opposed to the behavior Sallust, or any wise man, would 

recommend to his students.  Sallust said:   

[1]  Falso queritur de natura sua genus humanum, quod inbecilla atque aevi 

brevis forte potius quam virtute regatur.  Nam contra reputando neque maius 

aliud neque praestabilius invenias magisque naturae industriam hominum quam 

vim aut tempus deesse.  Sed dux atque imperator vitae mortalium animus est.  Qui 

ubi ad gloriam virtutis via grassatur, abunde pollens potensque et clarus est 

neque fortuna eget, quippe quae probitatem, industriam aliasque artis bonas 

neque dare neque eripere cuiquam potest.  Sin captus pravis cupidinibus ad 

inertiam et voluptates corporis pessum datus est, perniciosa libidine paulisper 

usus, ubi per socordiam vires tempus ingenium diffluxere, naturae infirmitas 

accusatur: suam quisque culpam auctores ad negotia transferunt.  Quod si 

hominibus bonarum rerum tanta cura esset, quanto studio aliena ac nihil 

profutura multaque etiam periculosa ac perniciosa petunt, neque regerentur 
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magis quam regerent casus et eo magnitudinis procederent, ubi pro mortalibus 

gloria aeterni fierent. 

On account of capability being governed by chance, rather than intellectual 

power, men bemoan the nature of their race in vain.  For, on the contrary, you 

would find, by means of reflection, nothing greater, and nothing more excellent; 

and that the industry of human nature, rather than virtue, or time, to be lacking.  

But, the leader and master of life of the mortals is the soul.  Which, when goes to 

glory by means of the path of excellence, is sufficiently powerful and capable and 

it is clearly not needing luck, which obviously is able to give neither probity, 

industry, or any other goods of the arts, nor to take them away.  If on the contrary, 

it has been seized by by crooked desires for laziness and pleasures of the body it 

has been given to the bottom, serving itself a little while by pernicious desire, 

whence through indolence, time, strength, and constitution have passed away, 

weakness in nature is accused: the actors who are themselves to blame transfer it 

to circumstances.  If, however, care for good things were as important to men, as 

fondness for the useless, as well as striving for things useless, and many 

dangerous and even destructive things, he would not be governed by 

circumstances more than he would govern them and from there would advance to 

greatness, where, instead of being mortal they would be made immortal by glory. 

[2]  Nam uti genus hominum compositum ex corpore et anima est, ita res cuncta 

studiaque omnia nostra corporis alia, alia animi naturam secuntur.  Igitur 

praeclara facies, magnae divitiae, ad hoc vis corporis et alia omnia huiusce modi 

brevi dilabuntur; at ingeni egregia facinora sicuti anima immortalia sunt.  

Postremo corporis et fortunae bonorum ut initium sic finis est, omniaque orta 
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occidunt et aucta senescunt: animus incorruptus, aeternus, rector humani generis 

agit atque habet cuncta neque ipse habetur.  Quo magis pravitas eorum 

admiranda est, qui, dediti corporis gaudiis, per luxum et ignaviam aetatem agunt, 

ceterum ingenium, quo neque melius neque amplius aliud in natura mortalium 

est, incultu atque socordia torpescere sinunt, cum praesertim tam multae 

variaeque sint artes animi, quibus summa claritudo paratur.  

For just as the race of man is composed of body and mind, in this way all our 

concerns and endeavors, some by nature would follow the body others the soul.  

Accordingly, beautiful appearance, great wealth, and to this bodily strength and 

everything of this kind after a short time pass away.  Finally, of things of the body 

and of good fortune, whereas there is a beginning thus there is an end, all things 

rise and fall and things flourishing, decay: the uncorrupted soul, eternal, is the 

captain steering the human race; it holds all things together, but is itself held not 

held.  Wherefore the great depravity of men is to be wondered at, who, having 

devoted themselves to the delights of the body, lead a life by means of luxury and 

indolence, with respect to the rest of their charcter [i.e. the mind], whither nothing 

better and nothing is greater in anything of mortal birth, they allow to grow stiff 

through neglect and negligence, especially when there are so many varieties of 

mental skills by means of which the highest reputation is obtained. 

[3]  Verum ex iis magistratus et imperia, postremo omnis cura rerum publicarum 

minime mihi hac tempestate cupienda videntur, quoniam neque virtuti honor 

datur neque illi, quibus per fraudem iis fuit uti, tuti aut eo magis honesti sunt.  

Nam vi quidem regere patriam aut parentis, quamquam et possis et delicta 

corrigas, tamen importunum est, cum praesertim omnes rerum mutationes 
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caedem, fugam aliaque hostilia portendant.  Frustra autem niti neque aliud se 

fatigando nisi odium quaerere extremae dementiae est; nisi forte quem inhonesta 

et perniciosa libido tenet potentiae paucorum decus atque libertatem suam 

gratificari.   

Truly out of these things are magistrates and and dominions, and finally care of 

public affairs appear to me, at the present time, least of all desirable, since neither 

honor is given on account of virtue nor are those, who were benefit from them 

through fraud, safe or he more greatly respected.  For indeed to rule our fatherland 

or our parents by force, although you may have the ablity and in correcting 

wrongdoing, is, nevertheless, unsuitable, particularly changing the affairs [of 

State] through bloodshed [i.e. the cutting down of men], exile, and other things of 

the enemy, would be a monstrosity.  But to press on in vain fatiguing oneself, and 

not the other, seeking nothing but hatred is extreme of madness unless a strong 

man gets pleasure, power out of poverty, honor, and also freedom, gratifying 

himself against one who is dishonest and dangerous.  (Bellum Iurgurthinum 1-3)   

With these remarks Sallust shows himself to be decidedly stoical.  He is taking up 

a negative attitude towards the lord and bondsman relationship, but only in a way that 

avoided a trial by strength and the possibility of death; as had happened to both Cicero, 

Cato and many others before them, and after.   

ñStoicism is the freedom which always comes directly out of bondage and returns 

into the pure universality of thought.  As a universal form of the World-Spirit, 

Stoicism could only appear on the scene in a time of universal fear and bondage.ò 

(Phenomenology of Spirit 199)   
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His ability, however, to withdrawl from civic affairs was conditioned by his class 

standing.  He could have only withdrawn from the class struggle, the struggle in the 

Forum and at the Rostra, because he had some place to withdrawl to, which, incidentally 

wasnôt merely into his own mind, but to an estate.  His personal estate was made famous 

as the Horti Sallustiani, ógardens of Sallust.ô  In contradistinction to this, we should note 

that was very much not the state of affairs for Sparticus, or the servi and the proletarii 

that he represented.   

ñThis trial by death, however, does away with the truth which was supposed to 

issue from it.ò (Ibid. 188)  

At any rate, we have no doubt been repeatedly admonished by the wise sages of antiquity 

through their numerous gnomae, ɔɜɞɛŬɘ to pursue wisdom not wealth, for this it is said to 

be not only the path of the righteous, but also that of true happiness.   

ñSelf-consciousness learns that life is essential to it.ò (Ibid. 189)  

According to Seneca Minor hunger should be no obstacle and the question of death at the 

hands of the lord is to be resolved through retreat. 

Non est quod nos paupertas a philosophia revocet, ne egestas quidem.  Toleranda 

est enim ad hoc properantibus vel fames...Dubitabit aliquis ferre paupertatem, ut 

animum furoribus liberet?  

There is no reason poverty should call us away from philosophy, not even 

indigence.  In fact, when hastening to this we endure even hunger...Will anyone 

hesitate to bear modest means that he may liberate his mind from madness? 

(Epistolae 17.6) 

After all, it would take nothing less than a fool to fall in love with riches at the expense of 

wisdom. 
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ȾŬɘ ɤɠ əŮűŬɚŬɘɤ, ŬɜɞɖŰɞɡ ŮɡŭŬɘɛɞɜɞɠ ɖɗɞɠ ˊɚɞɡŰɞɡ ŮůŰɘɜ. 

And thus the Character
134

 of the rich is the thought of success in the head of the 

senseless.  (Rhetoric 2.16.3) 

Though it does appear that Seneca did not practice what he preached since he was 

wealthy, at least he died well: bravely and tragically, manifesting the strength of his 

character; his dedication to justice and truth.   

Vitae est avidus quisquis non vult 

Mundo secum pereunte mori. 

Greedy for life is he who when  

the world dies is not willing to die with it. (Thyestes 883-4) 

It is interesting to note however his use of the word paupertas which indicates a man of 

small means as opposed to the word he might have used, inops, which would have 

indicated a man without resources or is needy, literally in, without + ops, help: thus a man 

without help, but in need of it.   

ñPauperis from paulus lar óscantily equipped homeôéDives órichô is from divus 

ógodlike person,ô who, as being a dues ógod,ô seems to lack nothing.  Opulentus 

ówealthyô is from ops óproperty,ô said of one who has it in abundance; from the 

same, inops, ódestituteô is said of him who lacks ops, and from the same source 

copis ówell suppliedô and copiosus óabundantly furnished.ôò (De Lingua Latina 

5.92)   

And we learn elsewhere from Varro that the alteration of words can  

ñCome about by the loss or the addition of single letters and on account of the 

transposition or the change of them.ò (Ibid. 5.6)   

                                                 
134

 ȼɗɞɠ signifies character, while Ůɗɞɠ indicates habits. 
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Thus we could deduce that ops might have been related to pos óhaving powerô by way of 

transposition of the vowel, thus inpos ólacking power.ô (Ibid. 5.4)  

ñThe mere making of sounds serves to indicate pleasure and pain, and is thus a 

faculty that belongs to animals in general: their nature enables them to attain the 

point at which they have perceptions of pleasure and pain, and can signify those 

perceptions to one another.  But language serves to declare what is advantageous 

and what is the reverse, and it therefore serves to declare what is just and what is 

unjust.ò (The Politics 1253a)   

We have learned from history that a man of small means possessed of literacy carries a 

voice with which to narrate it while those in need but without help have been scarcely 

possessed literacy and historically therefore have had no voice, were silenced.   

űŬɑɜŮŰŬɘ ŭô ɞῙӢɛɤɠ əŬɘӡ Űɤ ῇɜ ŮῘəŰɞӡɠ ŬῘɔŬɗɤῇɜ ́ɟɞůŭŮɞɛŮӢɜɖ, əŬɗɎ́Ůɟ ŮɘῘӢ́ɞɛŮɜ: 

ŬῘŭɨɜŬŰɞɜ ɔŬӡɟ ɖῘӡ ɞɡῘ ɟῙɎ‌ŭɘɞɜ ŰŬӡ əŬɚŬӡ ́ɟŬӢŰŰŮɘɜ ŬῘɢɞɟɐɔɖŰɞɜ ɞῘӢɜŰŬ. ɞ́ɚɚŬӡ ɛŮӡɜ ɔŬӡɟ 

ɟ́ɎŰŰŮŰŬɘ, əŬɗɎ́Ůɟ ŭɘô ɞῘɟɔɎɜɤɜ, ŭɘŬӡ űɑɚɤɜ əŬɘӡ ́ɚɞɨŰɞɡ əŬɘӡ ́ɞɚɘŰɘəɖῇɠ ŭɡɜŬӢɛŮɤɠ: 

ŮῘɜɑɤɜ ŭŮӡ ŰɖŰɩɛŮɜɞɘ ɟῙɡ́Ŭɑɜɞɡůɘ Űɞӡ ɛŬəɎɟɘɞɜ, ɞɘῙῇɞɜ ŮɡῘɔŮɜŮɑŬɠ ŮɡῘŰŮəɜɑŬɠ əɎɚɚɞɡɠ: 

ɞɡῘ Ɏ́ɜɡ ɔŬӡɟ ŮɡῘŭŬɘɛɞɜɘəɞӡɠ ɞῙ Űɖӡɜ ɘῘŭɏŬɜ ́ŬɜŬɑůɢɖɠ ɖῘӡ ŭɡůɔŮɜɖӡɠ ɖῘӡ ɛɞɜɩŰɖɠ əŬɘӡ 

ŬῘӢŰŮəɜɞɠ, ŮῘӢŰɘ ŭô ɘῘӢůɤɠ ɖῙῇŰŰɞɜ, ŮɘῘӢ Űɤ‌ Ɏ́ɔəŬəɞɘ ́ŬɘῇŭŮɠ ŮɘῘῇŮɜ ɖῘӡ űɑɚɞɘ, ɖῘӡ ŬῘɔŬɗɞɘӡ ɞῘӢɜŰŮɠ 

ŰŮɗɜŬῇůɘɜ. əŬɗɎ́Ůɟ ɞɡῘῇɜ ŮɘῘӢ́ɞɛŮɜ, ŮῘӢɞɘəŮ ˊɟɞůŭŮɘῇůɗŬɘ əŬɘӡ Űɖῇɠ ŰɞɘŬɡӢŰɖɠ ŮɡῘɖɛŮɟɑŬɠ: 

ɞῙӢɗŮɜ ŮɘῘɠ ŰŬɡῘŰɞӡ ŰɎŰŰɞɡůɘɜ ŮῘӢɜɘɞɘ Űɖӡɜ ŮɡῘŰɡɢɑŬɜ Űɖῇ‌ ŮɡῘŭŬɘɛɞɜɑŬ‌, ŮῙӢŰŮɟɞɘ ŭŮӡ Űɖӡɜ ŬῘɟŮŰɐɜ. 

(Nicomachean Ethics 1099a1-b1)   

With the coming of modernity, as opposed to antiquity, and with modernity the bourgeois 

revolution, and with the bourgeois revolution the welfare state, the historically inopes 
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have for the most part been enabled at least to obtain a marginal level of literacy and thus 

enabled have become not wholly silent if they could find the means, ˊɞɘɖůɘɠ.   

ñIf he is too poor to provide himself with tools and other things he needs for his 

craft, his work will be worse.ò (ɄɞɚɘŰŮɑŬ  4.421d)   

Catiline, a man of means, chose not the course of wisdom and philosophy for he left no 

written works.   

Cicero 

Although Cicero was born in Arpinum he was a naturalized citizen of Rome and 

possessed full citizenship.  Catiline supposed to traduce him thus:  

ϔ͋ϧϜϞЮϠϔϥɯϗɀ ϔϨῘϧсϠɯϘῘϥɯ ϨῙҚϕϤϜϠɯ ϧϬῇϠɯ ϘῙϞϢϟЌϠϬϠɯϘῘϣЌϦϝϬϣϧϘϠȮɯ ϘῘϥɯϟϘҙϠɯ

ϔῘϖϠϬϦЮϔϠɯϖЌϠϢϨϥɯϝϔϜϠсϠɯϢῘϠϢϟϲϙϬϠɯῙϝϔϞϢϨῇϦϜɯϗɀ ϢϨῙҚϧϬɯϧϢϨҙϥɯϔῘϩɀ ϘῙϔϨϧϬῇϠȮɯ

ϔῘϞϞɀ ϢϨῘ ϧϬῇϠɯϣϤϢϖϢҚϠϬϠɯϖϠϬϤϜҚϟϢϨϦ ῘȮɯ ϘῘϥɯ ϗɀ ϡϘϠЮϔϠɯϧϚῇϥɯϣϢҚϞϘϬϥɯ

ϜῘϖϝϢϨϜϞϜῇϠϢϠȮɯϬῙῇ‌ ϤῙЕϟϔϧϜɯϝϔϞϢϨῇϦϜɯϧϢϨҙϥɯϘῘϠϢϜϝϢϨῇϠϧϔϥɯϘῘϠɯϔῘϞϞϢϧϤЮϔϜϥɯϢϜῘϝЮϔϜϥ. 

(Civil Wars 2.1.2)   

Cicero evidently never ceased in praising himself both before, and after, the defeat of 

Catiline. 

ñToward Caesar, accordingly, the masses were well disposed, for the reasons 

given, but they were angry at Cicero for the death of the citizens, and displayed 

their enmity in many ways.  Finally, when on the last day of his office he desired 

to present his account and defense of all that he had done in his consulshipðfor 

he certainly did take great pleasure not only in being praised by others but also in 

extolling himselfðthey made him keep silent and did not let him utter a word 

outside of his oathéNevertheless, Cicero, doing his best to resist them, added to 
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his oath the statement that he had saved the city; and for this he incurred much 

greater hatred.ò (Historiae Romanae 37.38.1-2) 

The infuriating remarks referred to by Cassius Dio could have been nothing less than 

those Cicero himself published.   

Pro meis in vos singularibus studiis proque hac quam perspictis ad conservandam 

rem publicam diligentia nihil a vobis nisi huius temporis totiusque mei consulatus 

memoriam postulo:  quae dum erit in vestris fixa mentibus, tutissimo me muro 

saeptum esse arbitrabor. 

For my part, diligence in singular devotion to you and for seeing through that 

which to saved the Republic, I demand nothing from you except this time and the 

whole of my consulship be remembered: which when fixed in your minds; I am 

protected by a most safe wall, to be powerfully enclosed. (4 In Catilinam 23)   

And even before that Cicero said,  

Et si non minus nobis iucundi atque inlustres sunt ei dies quibus conservamur 

quam illi quibus nascimur, quod salutis certa laetitia est, nascendi incerta 

condicio et quod sine sensu nascimur cum voluptate servamur, profecto, quoniam 

illum qui hanc urbem condidit ad deos immortalis benivolentia famaque 

sustulimus, esse apud vos posteroque vestros in honore debebit is qui eandem 

hanc urbem conditam amplificatamque servavit.  Nam toti urbi, templis, delubris 

tectis ac moenibus subiectos prope iam ignis circumdatosque restinximus, 

idemque gladios in rem publicam destrictos rettudimus mucronesque eorum a 

iugulis vestris deiecimus.  Quae quniam in senatu inlustrata, patefacta, comperta 

sunt per me, vobis iam exponam breviter ut et quanta et quam manifesta et qua 
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ratione investigata et comprehensa sint vos qui et ignoratis et exspectatis scire 

possitis. 

And to us this day on which we are saved should not be less bright and joyous 

than that on which we are born, because joyfulness on account of safety is certain, 

being born circumstances uncertain, and because we are born without awareness 

with pleasure we are saved, actually, seeing that we raise benevolence and glory 

to he who founded this city and to the immortal gods, it ought to be likewise 

among you and your posterity he who saved this founded and flourishing city.  

For now we have quenched the fires nearly already having encircled the whole 

city, from its temples to its shrines, to its houses and walls (3 In Catilinam 2-3)   

An we ought to concur.  It was Cicero, as we shall find who saved them, but not they 

him. 

Sulla 

Lucius Cornelius Sulla Felix, having returned to Italy, landed at Brundisium in 83 B.C. 

after campaigning in Greece, Macedonia and Asia Minor against the king Mithridates.  

By 82 B.C. the Roman Senate confered imperium on Sulla and he adopted the title of 

dictator, which for all intensive purposes had been abolished after the Hannibalic War.   

ñNo unseemly deed was wanting until, about fifty years after the death of Gracchus, 

Cornelius Sulla, one of these chiefs of factions, doctoring one evil with another, made 

himself the absolute master of the state for an indefinite period. Such officials were 

formerly called dictators -- an office created in the most perilous emergencies for six 

months only, and long since fallen into disuse. Sulla, although nominally elected, became 

dictator for life by force and compulsion. Nevertheless he became satiated with power 
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and was the first man, so far as I know, holding supreme power, who had the courage to 

lay it down voluntarily and to declare that he would render an account of his stewardship 

to any who were dissatisfied with it. And so, for a considerable period, he walked to the 

forum as a private citizen in the sight of all and returned home unmolested, so great was 

the awe of his government still remaining in the minds of the onlookers, or their 

amazement at his laying it down. Perhaps they were ashamed to call for an accounting, or 

entertained other good feeling toward him, or a belief that his despotism had been 

beneficial to the state. Thus there was a cessation of factions for a short time while Sulla 

lived, and a compensation for the evils which Sulla had wrought.ò (Civil Wars 1.1.3)   

By choosing the title dictator as opposed to the title tyrant or king, Sulla tried to 

dissemble the significance of his true nature of his rule, that of a tyrant, because the 

leading men of the city would have taken offence to it.  While Sulla wished to appear to 

be diminishing his power by adopting the title of dictator in reality he was enlarging it.  

Although Sulla had indeed held the imperium before Cicero he only manged to acquire it 

through the force of arms.  Thus we could say that Cicero was the first to lawfully hold 

the office of dictator after the Third Hannibalic War, since the senators who had elevated 

Sulla had been thoroughly intimidated.  According to Mommsen, Sulla adopted the title 

of dictator in order to create the nuance of the old dictatorship, something more favorable 

to the ruling class at the time.   

In reality, Sullaôs dictatorship restored the old monarchy of the Tarquinôs in all but name.  

In fact, because the office had no heredity precepts, it would best be called Romeôs first 

tyranny. The word tyrant is not applied to hereditary sovereignties like kings, for the term 

regards the irregular way in which the power was gained, than the way in which it was 
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exercised, ɇɨɟŬɜɜɞɠ, an absolute sovereign, unlimited by law or constitution. (Liddell 

and Scott)  Sullaôs contemporary apologists vindicated him under the slogan:  

Satius est uti regibus quam uti malis legibus. 

It is more satisfying to profit one-self by means of kings than by bad laws.   

(Rhetorica ad Herennium 2.40) 

 The articulation of this slogan indicated both that one should not lament the loss 

of the constitution since kings are just as beneficial as bad laws and that Sulla was all but 

a king.  At any rate, Sulla having reconstituted Rome and effectuated the Leges 

Corneliae, ascended as an absolute monarch and his first act was to annihilate his 

opposition by means of a list of the ñproscribed,ò called a proscriptio from proscribo, to 

make public by writing, publish, proclaim, announce.  The proscriptio was a list of names 

posted by Sulla in the Forum.  Anyone whose name appeared on this list could be killed 

by anyone else and, he who carried out the evil deed would receive a reward for having 

done so.  In fact, one could even obtain a reward by indicating the hiding place of one so 

proscribed.  The victimôs property was expropriated to the State to be disposed subhastio; 

colloquially sub hasta, i.e., at auction, with political disabilities vested on his children 

and grandchildren.  By the end of Sullaôs reign, according to Valerius Maximus, an 

estimated 4700 people had been so proscribed. (Cf. The History of Rome 102)  After 

Sulla, neither Catiline nor Crassus were required to return their ill gotten gains.   

ñThe man who had slain Lucretius at the instance of Sulla, and another who had slain 

many of the persons proscribed by him, were tried for the murders and punished, Julius 

Caesar being most instrumental in bringing this about.  Thus changing circumstances 

often render very weak even those once exceedingly powerful.  This matter, then, turned 

out contrary to most peopleôs expectation, as did also the case of Catiline, who, although 
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charged with the same crimes as the others (for he, too, had killed many of the 

proscribed), was acquitted.  And from this very circumstance he became far worse and 

even lost his life as a result.ò (Historiae Romanae 37.10.2-3)   

Sallust says, 

(11.4) Sed postquam L. Sulla armis recepta re publica bonis initiis malos eventus habuit, 

rapere omnes, omnes trahere, domum alius, alius agros cupere, neque modum neque 

modestiam victores habere, foeda crudeliaque in civis facinora facere. (5) Huc 

accedebat, quod L. Sulla exercitum, quem in Asia ductaverat, quo sibi fidum faceret, 

contra morem maiorum luxuriose nimisque liberaliter habuerat. Loca amoena, 

voluptaria facile in otio ferocis militum animos molliverant. (6) Ibi primum insuevit 

exercitus populi Romani amare, potare, signa, tabulas pictas, vasa caelata mirari, ea 

privatim et publice rapere, delubra spoliare, sacra profanaque omnia polluere. (7) Igitur 

ii milites, postquam victoriam adepti sunt, nihil reliqui victis fecere. Quippe secundae res 

sapientium animos fatigant: ne illi corruptis moribus victoriae temperarent. (Bellum 

Catilinae 11.4-7)     

Leonardo Bruni retells this story, in part, in his History of the Florentine People (1416).  

According to him, Florence was first colonized by Sullaôs veterens.   

Haud multos ante Syllae dictaturan annos cuncti ferme Italiae populi unum sub tempus a 

Romanis defecere.   

Not many years before Sullaôs dictatorship nearly all the people of Italy sank to the 

Romans for a time. (1.2) 

What resulted was the Social War.  Sulla quashed the rebellion and areas adjacent to the 

ruins of Tuscany, Asculum, Faesulae were colonized by his agents.  He credits both 

Cicero and Sallust for recording these events and the existence of the colonies.   
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Modum in sumptibus servare nescisse; dum aedificant tanquam beati, dum magni familiis 

magnisque conviviis et sumptuosis apparatibus violentius utuntur, in tantum aes alienum 

incidisse, ut si liberare se velint, rursus foret eis Sylla ab inferis excitanduséForte per id 

tempus Romae L. Catiline res novare aggressus, magnam adversus rem publicam 

coniurationem inierat, in qua multi eqestris, multi senatorii ordinis, quidam item patritii 

generis fuerunt. 

Not having known how to save while builing as if rich, while establishing great 

households and holding great banquets, and their lavish aparatus being used impetuously, 

to have fallen into such great debt, if they themselves wished to be set free Sylla 

awakened from the dead would have to be brought back for them...As it happened at this 

time Lucius Catiline in Rome, plannng new affairs, had initiated a great conspiracy 

against the Republic in which many Knights, many Senators, were numbered, moreover 

what one might call sons of the Fathers. (1.4-1.7)   

Catiline 

 The conspiracy of Catiline, a patrician, was an outgrowth of the dictatorship and 

the proscriptions of Sulla.  Catiline was himself was among Sullaôs adherents and had 

profited by his service to him and had reportedly used the proscriptions of Sulla as a 

cover for the murder of his own brother-in-law and for killing a former praetor, Marius 

Gratidianus.  He also greatly enriched himself under Sullaôs reign.   

ñThis man [Catiline], namely had killed his brother before the civil struggle was 

decided, and now asked Sulla to proscribe the man, as one still living; and he was 

proscribed.  Then Catiline, returning the favor of Sullaôs, killed a certain Marcus 

Marius, one of the opposite faction, and brought his head to Sulla as he was 
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sitting in the forum, and then going to the lustral water of Apollo which was near, 

washed the blood off his hands.ò (Sulla 32.2)   

Lester Hutchinson recounts this event in fine finished phrases that bear repeating.   

ñBefore decapitation, Gratidianus had his legs broken, his hands cut off and his 

eyes plucked out.  It is said that Catiline then carried the bleeding head from the 

Janiculum through the streets to the temple of Apollo in the Palatine where Sulla 

was waiting.  Having deposited his burden at the feet of the gratified dictator, 

Catiline, so Plutarch says, added sacrilege to murder by washing the blood off his 

hands in the water of a nearby fountain which was sacred to Apollo.ò  (The 

Conspiracy 39-40)   

The Seneca the play write reported that  

M. Mario, cui vicatim populus staruas posuerat, cui ture ac vino supplicabat, L. 

Sulla praefringi crura, erui oculos, amputari linguam, manus iussit et, quasi 

totiens occideret quotiens vulnerabat, paulatim et per singulos artus laceravit.  

Quis erat huius imperii minister?  Quis nisi Catilina iam in omne facinus manus 

iussit et, quasi totiens occideret quotiens vulnerabat, paulatim et per singulos 

artus laceravit.  Quis erat huius imperii minister?  Quis nisi Catiline iam in omne 

facinus manus excercens?  Is illum ante bustum Quintii Catuli carpebant 

gravissimus mitissimi viri cineribus, supra quos vir male exempli, popularis 

tamen et non tam immerito quam nimis amatus per stillicidia sanguinem dabat.  

Dignus erat Marius qui illa pateretur, Sulla qui iuberet, Catiline qui faceret, sed 

indigna res publica quae in corpus sum partier et hostium et vindicum gladios 

reciperet. 
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Marcus Marius, to whom the people erected statues from street to street, to whom 

they supplicated with frankincense and wine, Sulla commanded to have his legs 

broken, his eyes dug out, his tongue and hands cut off; little by little, and through 

tearing apart each joint, as if he killed him as many times as he injured him.  Who 

was the servant of this command?  Who but Catiline already busying his hands in 

every sort of cime.  He hacked him apart before the tomb of Quintus Catulus 

desecrating the ashes of this most gentle man.  Over which a man of bad example, 

yet popular, and not so innocent, rather loved overmuch, shed his blood, drop by 

drop.  It was fitting that Marius should suffer these things, that Sulla should order 

them, that Catiline should do them, but it was wrong that the Republic should 

receive in her breast the swords of both her enemy and her defender equally. (On 

Anger 3.18.1) 

ñThe change of government made by Sulla, which at first seemed a senseless one, 

by time and usage had now come to be considered by the people no unsatisfactory 

settlemet.  But there were some that endeavoured to alter and subvert the whole 

present sate of affair, not from any good motives, but for their own private 

gainéThese people had for their head man of bold, daring, and reastless 

character, Lucius Catiline, who was accused, besides other great offences, of 

deflowering his virgin daughter, and killing his own brother.ò (Cicero, Dryden, 

Trans. 708) 

Jonson and Ibsen 
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Ben Jonsonôs drama Catiline: His Conspiracy (1611) begins with Sullaôs ghost arisen 

which, after haunting Rome like a specter, enters ñthe darkest bosomsò of Rome, which 

happens to be Catilineôs at the time. 

Dost thou not feel me, Rome? not yet?é  

Can SYLLAôS Ghost arise within thy walls, 

Lesse threatening, then an earth-quake, the quick fallsé 

Thy darker bosome enter SYLLAôS spirit:  

All that was mine, and bad, thy breast inheritéand I feele 

A spirit, within me, chides my sluggish hands 

And sayes, they haue beene innocent too long. (His Conspiracy 80-81)  

Though many of Senecaôs tragedies are known to begin with specters and ghosts, 

Jonsonôs apparition was undoubtedly taken from Ciceroôs remarks to the effect that if 

Sullaôs veterans, who had squandered their wealth on luxuries, and now sought, through 

the Catilinarian conspiracy, to make a putsch on the consulship, wanted to be out of debt:  

Si salvi esse velint, Sulla sit eis ab in feris excitandus. 

If they wish to be saved, Sulla would have to be arising from the dead for them. (2 

In Catilinam 20) 

 Jonson borrowed the phrase from Bruni who borrowed it from Cicero.  Ibsen lost 

the thread.  The story of the Catilinarian conspiracy preserved in the writings of the 

historians of the late Roman Republic, the scribes of the Roman church, the writings of 

the Church fathers and eventually transmitted to us the writings of the Renaissance 

humanists.  After the Renaissance humanists, however, the interpretation of the texts 

began to change until Catiline was transformed from a villain of classical antiquity 

through Ibsenôs work into the hero of the modern bourgeoisie.  Though it has been said 
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that Ibsen knew no dramatic works before he wrote Catiline (1850), he began with a 

similitude of Jonsonôs ghost.  Instead of Sullaôs ghost arisen entering ñthe darkest 

bosoms,ò a voice speaks from the beginning to Catiline from within.  This similitude is 

strange since although Ibsen repeats Jonsonôs metaphor of a wicked soul entering 

Catiline, he fails to employ Sullaôs ghost as it was set forth in Ciceroôs oration. 

I must, I must a voice commands me thus 

from my soulôs depths, and will follow ité 

a secret nation smolders in my breast. (Ibsenôs Catiline 127-28) 

Catiline is, in this instance, Ibsen himself, of course, speaking through the persona of 

Catiline.  Ibsen, and the dramatic trend that followed him, took the historical persona of 

Catiline not as a bone fide character of history, but as merely an abstract character of 

literature which could be molded to suit their own rhetorical needs and used as a 

mouthpiece for their own political programs.  Ibsenôs Catiline was written in 1850, just 

after the upheavals in of 1848, when he was only 21 years of age. 

Quisquis es qui iacentem calamum et sopitum, ut ita dixerim leonem importunes 

latratibus excitasti. 

Whoever you are your importune barking has roused we might say that idle pen 

and a sleeping lion. (In. Medicum 1.1)   

 Born in Skien, Norway, Ibsenôs father Knud was a member of the upper echelons 

of the merchant bourgeoisie who own a general store and an import business.  According 

to a census taken at the time, Ibsenôs family was the 17th wealthiest in the town of 2000 

people.  Between 1834 and 1836 much of the Ibsen familyôs business was shut down by 

authorities and Knud, having fallen deeply into debt, was forced to sell much of the 

familyôs possessions and his business came to an end.  This gave Henrik ñthe sense of 
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having been cruelly deprived of his rightful place in life by an unjust fate.ò  Clearly, 

Henrik Ibsen had bound-up his ego with his nearly aristocratic early up-bringing for after 

his social decline ñhe refused to accept as equals or develop any kind of friendship with 

the poorer children.ò   

Ibsen left school in 1843 when he was fifteen and became an apprentice to a 

pharmacist in the town of Grimstad where, five years later, he wrote Catiline.  At 

sometime within this period he became acquainted with the writings of Voltaire and had 

gathered around him a small group of friends, Due and Schulerud, who wrote poetry, 

political pamphlets and read aloud together.  Ibsen became an atheist and a Republican 

under the influence of the writings of Voltaire and began to express his ñbitter ill willò 

towards those with ñempty brains with full purses.ò  In 1848 he became enthusiastic 

about the February Revolution in France and began to speak against all emperors, tyrants 

and kings and in favor of Republicanism while the historical persona which would 

become the protagonist in his first play, and to whom Ibsen would soon identify himself, 

was the criminis auctor that destroyed the Roman Republic and paved the way for the 

empire.   

ðYes, freedom, it is freedom Iôll create, 

as pure as one time in the bygone days. (Ibid. 181) 

Ibsenôs understanding of the conspiracy of Catiline was not particularly deep.  While still 

in Grimstad, Ibsen studied both Ciceroôs invectives against Catiline and Sallustôs Bellum 

Catilinae.  ñHe read these from the perspective formed by the political events of 1848 

and his own financial and social circumstances, and developed a completely different 

view of Catiline from the one Sallust and Cicero sought to convey.ò (Ibid. 4-8)  Save 

Mommsen, the true Catiline became lost after this work of Ibsen. 
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IV. Narratio 
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Sallustôs Prologue 

[1.1] Omnis homines, qui sese student praestare ceteris animalibus, summa ope niti 

decet, ne vitam silentio transeant veluti pecora, quaenatura prona atque ventri 

oboedientia finxit.  [2] Sed nostra omnis vis in animo et corpore sita est: animi imperio, 

corporis servitio magis utimur; alterum nobis cum dis, alterum cum beluis commune est.  

[3] Quo mihi rectius videtur ingeni quam virium opibus gloriam quaerere et, quoniam 

vita ipsa, qua fruimur, brevis est, memoriam nostri quam maxume longam efficere.  [4]  

Nam divitiarum et formae gloria fluxa atque fragilis est, virtus clara aeternaque habetur.  

[5]  Sed diu magnum inter mortalis certamen fuit, vine corporis an virtute animi res 

militaris magis procederet.  [6]  Nam et, prius quam incipias, consulto et, ubi consulueris, 

mature facto opus est.   [7]  Ita utrumque per se indigens alterum alterius auxilio eget. 

[1.1] It suits all men who are themselves eager to be distinguished from other animals to 

strive with all their might not passing through life in silence just as cattle who were made 

by nature stooping forward and obeying the belly.  [2] But as a whole all power is 

situated in the body and soul, moreover the soul is used to rule, the body to serve.  The 

one thing by us is held in common with gods, the other with beasts.  [3] Wherefore it 

seems to me to be correct character to strive for glory by means of moral resources 

because life itself, which we may enjoy, is short, to make our memory enduring.  [4] For 

riches and beautiful reputation is fleeting and frail, virtue is held bright and eternal.  [5] 

But long ago there was great contention among the mortals; whether strength of body or 

virtue of soul would succeed better in military affairs.  [6] For both before you begin you 

must deliberate and, when one has deliberated act when needed.  [7] In such a way each 

through itself is needy, the one needs the help of the other. 
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[2.1] Igitur initio reges [nam in terris nomen imperi id primum fuit] divorsi pars 

ingenium, alii corpus exercebant: etiam tum vita hominum sine cupiditate agitabatur; sua 

cuique satis placebant.  [2] Postea vero, quam in Asia Cyrus, in Graecia Lacedaemonii 

et Athenienses coepere urbis atque nationes subigere, lubidinem dominandi causam belli 

habere, maxumam gloriam in maxumo imperio putare, tum demum periculo atque 

negotiis compertum est in bello plurumum ingenium posse.  [3] Quod si regum atque 

imperatorum animi virtus in pace ita ut in bello valeret, aequabilius atque constantius 

sese res humanae haberent neque aliud alio ferri neque mutari ac misceri omnia 

cerneres.  [4] Nam imperium facile iis artibus retinetur, quibus initio partum est.  [5] 

Verum ubi pro labore desidia, pro continentia et aequitate lubido atque superbia 

invasere, fortuna simul cum moribus inmutatur.  [6] Ita imperium semper ad optumum 

quemque a minus bono transferetur.  [7] Quae homines arant, navigant, aedificant, 

virtuti omnia parent.  [8] Sed multi mortales, dediti ventri atque somno, indocti 

incultique vitam sicuti peregrinantes transiere; quibus profecto contra naturam corpus 

voluptati, anima oneri fuit. Eorum ego vitam mortemque iuxta aestumo, quoniam de 

utraque siletur.  [9] Verum enim vero is demum mihi vivere atque frui anima videtur, qui 

aliquo negotio intentus praeclari facinoris aut artis bonae famam quaerit. Sed in magna 

copia rerum aliud alii natura iter ostendit. 

[2.1] And so, in the beginning, kings, for that was the name of the supreme authority in 

the lands, turned in different directions, part pursued the mind, others the body.  Now at 

the time the life of man was not driven by evil desire, and each one was satisfied with his 

own possessions.  [2] Indeed later on, when Cyrus began to subjugate nations in Asia and 

the Athenians and Lacedaemonians cities in Greece, to hold in their lust for power a 

cause for war, to see the greatest glory in the greatest dominion, at last through these 
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dangerous enterprises it was discovered in war that it was possible to multiply talent.  [3] 

But if the mental ability of kings and rulers were as vigorous in peace as it is in war 

human affairs would in themselves be held equal and constant, everything would be 

borne neither from one thing to another nor be changed and all mixed up.  [4] For 

dominion is easy to retain by those practices by which was brought forth.  [5] Truly when 

before labor idleness, before continence and equanimity lust and pride have invaded; 

good fortune changes with the practices, [6] and in this way dominion will always pass to 

whoever is best from the less good.  [7] All things which men do plowing, sailing, 

building, come to be through virtue.  [8] But man men give themselves up to the belly 

and slumber, uncultivated and untaught, pass through life as travelers; for whom indeed, 

contrary to nature, the body was a pleasure, the soul was a burden, and I in my opinion 

the life and death of those men to be about the same, since both are silent.  [9] But in very 

truth, only he appears to me to live, and to enjoy life, who, intent on some employment, 

seeks fame through some illustrious deed or good art. But among the great abundance of 

things, nature shows one way to one man and another to the other. 

 

[3.1] Pulchrum est bene facere rei publicae, etiam bene dicere haud absurdum est; vel 

pace vel bello clarum fieri licet; et qui fecere et qui facta aliorum scripsere, multi 

laudantur.  [2] Ac mihi quidem, tametsi haudquaquam par gloria sequitur scriptorem et 

auctorem rerum, tamen in primis arduom videtur res gestas scribere: primum, quod facta 

dictis exaequanda sunt; dehinc, quia plerique, quae delicta reprehenderis, malevolentia 

et invidia dicta putant, ubi de magna virtute atque gloria bonorum memores, quae sibi 

quisque facilia factu putat, aequo animo accipit, supra ea veluti ficta pro falsis ducit.  [3] 

Sed ego adulescentulus initio, sicuti plerique, studio ad rem publicam latus sum ibique 
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mihi multa advorsa fuere. Nam pro pudore, pro abstinentia, pro virtute audacia, largitio, 

avaritia vigebant.  [4] Quae tametsi animus aspernabatur insolens malarum artium, 

tamen inter tanta vitia imbecilla aetas ambitione corrupta tenebatur; [5] ac me, cum ab 

reliquorum malis moribus dissentirem, nihilo minus honoris cupido eadem, qua ceteros, 

fama atque invidia vexabat. 

 

[3.1]  To act well for the Republic is a beautiful thing, moreover to speak well is by no 

means absurd; to do a brilliant thing, the one in pace the other in war, is to be valued, and 

to have done; those who act and those who write about the acts of others are to be 

praised.  [2] And to me certainly, although by no means altogether does equal glory 

follow the writer of things and the doer of things, still it seems difficult to write down the 

res gestae in the first place: firstly because the things said must equal the things done, 

secondly, because men for the most part consider whatever crimes you pass judgment 

against are words of envy and malevolence; when you remember the great virtue and the 

glory of good men, that which he himself thinks easy to do, the soul equally receives 

without effort, everything beyond these things as fiction before leading to deception.  [3] 

But when I was a young man, beginning, just as most, being borne into public life and 

there were many obstacles for me. For before shame, before abstinence, before virtue, 

audacity, bribery, and greed flourished.  [4] Although my soul, unaccustomed to evil 

ways, was repulsed, I nevertheless, among so many vices, was, on account of my tender 

age, captivated by ambition and corruption.  [5] And though I myself would differ with 

the evil practices of the others, I nevertheless, on account of desire for honors, was vexed 

by the same reputation and envy as the others. 
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[4.1] Igitur ubi animus ex multis miseriis atque periculis requievit et mihi reliquam 

aetatem a re publica procul habendam decrevi, non fuit consilium socordia atque desidia 

bonum otium conterere neque vero agrum colundo aut venando, servilibus officiis, 

intentum aetatem agere; [2] sed, a quo incepto studioque me ambitio mala detinuerat, 

eodem regressus statui res gestas populi Romani carptim, ut quaeque memoria digna 

videbantur, perscribere, eo magis, quod mihi a spe, metu, partibus rei publicae animus 

liber erat.  [3] Igitur de Catilinae coniuratione, quam verissume potero, paucis 

absolvam; [4] nam id facinus in primis ego memorabile existumo sceleris atque periculi 

novitate.  [5] De cuius hominis moribus pauca prius explananda sunt, quam initium 

narrandi faciam. 

[4.1] As I was saying, when my soul rested from the many troubles and perils, I resolved 

to spend the rest of my life at a distance from public affairs. It was not my intention to 

occupy my precious leisure in laziness and idleness, certainly not cultivating land or 

hunting, leading a life having been directed to slavish occupations, [2] instead I undertake 

the study from which evil ambition detained me, returning to the same purpose, 

considering the things done at different times by the Roman people, and to record them in 

a manner by which they would appear to be worthy of memory, all the more to me on 

account of the fact that my soul was free from hope, fear, and factions of the Republic.  

[3] Therefore, I shall pass judgment [absolvo] on the conspiracy of Catiline which I shall 

be able to do truthfully and by means of few words, [4] for I regard that deed as 

particularly memorable on account of its wickedness and the uniqueness of itôs danger.  

[5] Before beginning to narrate, I should first compose a few words which explain the 

morals of that man. 
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[5.1] L. Catilina, nobili genere natus, fuit magna vi et animi et corporis, sed ingenio 

malo pravoque.  [2] Huic ab adulescentia bella intestina, caedes, rapinae, discordia 

civilis grata fuere ibique iuventutem suam exercuit.  [3] Corpus patiens inediae, algoris, 

vigiliae supra quam quoiquam credibile est.  [4] Animus audax, subdolus, varius, quoius 

rei lubet simulator ac dissimulator, alieni appetens, sui profusus, ardens in cupiditatibus; 

satis eloquentiae, sapientiae parum.  [5] Vastus animus immoderata, incredibilia, nimis 

alta semper cupiebat.  [6] Hunc post dominationem L. Sullae lubido maxuma invaserat 

rei publicae capiundae; neque id quibus modis adsequeretur, dum sibi regnum pararet, 

quicquam pensi habebat.  [7] Agitabatur magis magisque in dies animus ferox inopia rei 

familiaris et conscientia scelerum, quae utraque iis artibus auxerat, quas supra 

memoravi.  [8] Incitabant praeterea corrupti civitatis mores, quos pessuma ac divorsa 

inter se mala, luxuria atque avaritia, vexabant.  [9] Res ipsa hortari videtur, quoniam de 

moribus civitatis tempus admonuit, supra repetere ac paucis instituta maiorum domi 

militiaeque, quo modo rem publicam habuerint quantamque reliquerint, ut paulatim 

immutata ex pulcherruma <atque optuma> pessuma ac flagitiosissuma facta sit, 

disserere. 

[5.1] Lucius Catiline was begotten by the nobility; great in energy both in body and soul, 

but with an evil and depraved nature.  [2] Civil  war, murder, rapine, and civil discord 

were gratifying to this young man from a very young age and there occupied his youth.  

[3] His body could endure hunger, cold, and sleeplessness to an incredible degree.  [4] 

His mind, reckless, cunning, and treacherous, was agreeable to any form of pretense or 

concealment.
 135

 Coveting the things of another he out did himself burning with cupidity, 

great in eloquence, but little in wisdom, [5] his wasted mind, immoderate beyond belief, 
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always longed for the great beyond measure.  [6] After Sullaôs domination, a great desire 

for seizing the Republic entered this man, if only to make himself supreme, he weighed 

out anything, and not by what standard [mode] he should pursue it.  [7] His fierce soul 

was being driven onward more and more by the day by poverty at home and the guilt of 

his crimes; both of these he had augmented by the practices that I recounted above.  [8] 

Besides that the corrupt morals of the State, which were shaken to the ground by evils 

opposite between themselves,
136

 luxury and greed, were inspiring.  [9] The appearance of 

the affair itself urges discussion abou the morals of the State, since to recall earlier times, 

and in particular a few institutions of our forefathers at home and at war, in what manner 

the maintained the Republic and how great they would have bequethed it; how little by 

little it was changed, how the most beautiful and best was made worst and ugliest. 

[6.1] Urbem Romam, sicuti ego accepi, condidere atque habuere initio Troiani, qui 

Aenea duce profugi sedibus incertis vagabantur, cumque iis Aborigines, genus hominum 

agreste, sine legibus, sine imperio, liberum atque solutum.  [2] Hi postquam in una 

moenia convenere, dispari genere, dissimili lingua, alii alio more viventes, incredibile 

memoratu est, quam facile coaluerint: ita brevi multitudo dispersa atque vaga concordia 

civitas facta erat.  [3] Sed postquam res eorum civibus, moribus, agris aucta, satis 

prospera satisque pollens videbatur, sicuti pleraque mortalium habentur, invidia ex 

opulentia orta est.  [4] Igitur reges populique finitumi bello temptare, pauci ex amicis 

auxilio esse; nam ceteri metu perculsi a periculis aberant.  [5] At Romani domi 

militiaeque intenti festinare, parare, alius alium hortari, hostibus obviam ire, libertatem, 

patriam, parentisque armis tegere. Post, ubi pericula virtute propulerant, sociis atque 
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amicis auxilia portabant magisque dandis quam accipiundis beneficiis amicitias 

parabant.  [6] Imperium legitumum, nomen imperi regium habebant. Delecti, quibus 

corpus annis infirmum, ingenium sapientia validum erat, rei publicae consultabant; hi 

vel aetate vel curae similitudine patres appellabantur.  [7] Post, ubi regium imperium, 

quod initio conservandae libertatis atque augendae rei publicae fuerat, in superbiam 

dominationemque se convortit, inmutato more annua imperia binosque imperatores sibi 

fecere: eo modo mimume posse putabant per licentiam insolescere animum humanum. 

[6.1] The city of Rome, as I have learned, was founded and initially held by Trojans, 

who, as exiles, were wandering about homeless and unsettled under the leadership of 

Aeneas, and along with them the Aborigines, a savage race of men, without laws, without 

government, free and unrestrained.  [2] How easily they united, with a disparate origin, a 

dissimilar language and one having a different way of life from the other, after they came 

together within the same walls, is unheard of in all memory: thus, after a short while, the 

great differences were smoothed out and harmony and citizenship was built.  [3] But after 

that, their civic affairs, the mores, with expanding domains, enough prosperity and 

sufficient power appeared, just as most mortal things have, jealousy out of opulence 

arose.  [4] Consequently, neighboring kings and peoples assailed them with war, few 

friends were to be of help; for the remainder, struck by fear, were absent from dangers.  

[5] But the Romans were eager, at home and in the field, to hasten, to prepare, urging 

each other on to go to meet the enemy, they protected liberty, country, and parents by 

means of arms.  [6] They had lawful sovereignty, in name it was commanded by kings.
137

 

Chosen men whose body was weakened by years, whose character was strengthened by 

wisdom, held council for the Republic; these, whether by age or by similar diligence, 
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were called Fathers.  [7] Afterwards, when the monarchy, which had been initiated to 

preserve liberty and develop the Republic, haughtiness and supremacy converted it, they 

changed its manner and created two dictators who ruled for a year: by this small measure 

to be able to prune the growth of the human soul to insolence due to license. 

[7.1] Sed ea tempestate coepere se quisque magis extollere magisque ingenium in 

promptu habere.  [2] Nam regibus boni quam mali suspectiores sunt [3] semperque iis 

aliena virtus formidulosa est. Sed civitas incredibile memoratu est, adepta libertate, 

quantum brevi creverit: tanta cupido gloriae incesserat.  [4] Iam primum iuventus, simul 

ac belli patiens erat, in castris per laborem usum militiae discebat magisque in decoris 

armis et militaribus equis quam in scortis atque conviviis lubidinem habebant.  [5] Igitur 

talibus viris non labor insolitus, non locus ullus asper aut arduus erat, non armatus 

hostis formidulosus: [6] virtus omnia domuerat. Sed gloriae maxumum certamen inter 

ipsos erat: se quisque hostem ferire, murum ascendere, conspici, dum tale facinus 

faceret, properabat. Eas divitias, eam bonam famam magnamque nobilitatem putabant. 

Laudis avidi, pecuniae liberales erant, [7] gloriam ingentem, divitias honestas volebant. 

Memorare possum, quibus in locis maxumas hostium copias populus Romanus parva 

manu fuderit, quas urbis natura munitas pugnando ceperit, ni ea res longius nos ab 

incepto traheret. 

[7.1]  But at that time everyone began to extol himself higher and higher, to have his 

talents on display.  [2] For by kings the good as well as the bad are suspects [3] and to 

them the virtue of another is always dreadful. But the free State, by means of gaining 

freedom, came into being is worthy of mention; desire for glory grew forth.  [4] A youth, 

at first, as soon as he was tough enough for war learned, through labor in the camp, 

military skills.  And they had more pleasure in beauty of arms and horses for war than in 
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prostitutes and parties.  [5] Accordingly, to such distinguished men, no task was 

unfamiliar, not any place too rough or steep no armed stranger too formidable; manliness 

conquered all.  [6] But in fact rivalry for the greatest glory was between themselves; each 

one made haste to himself strike the enemy, to climb the wall while conspicuously doing 

such a deed.  These they considered riches, this good reputation and great renown.  They 

were greedy for praise, generous with money; they wished for great fame, honorable 

wealth.  [7] I could mention the places in which the Roman people routed a great number 

of enemies with a small handful, those cities seized by natural fighting ability, if this 

matter did not draw me away from our undertaking. 

[8.1] Sed profecto fortuna in omni re dominatur; ea res cunctas ex lubidine magis quam 

ex vero celebrat obscuratque.  [2] Atheniensium res gestae, sicuti ego aestumo, satis 

amplae magnificaeque fuere, verum aliquanto minores tamen, quam fama feruntur.  [3] 

Sed quia provenere ibi scriptorum magna ingenia, per terrarum orbem Atheniensium 

facta pro maxumis celebrantur.  [4] Ita eorum, qui fecere, virtus tanta habetur, quantum 

eam verbis potuere extollere praeclara ingenia.  [5] At populo Romano numquam ea 

copia fuit, quia prudentissumus quisque maxume negotiosus erat: ingenium nemo sine 

corpore exercebat, optumus quisque facere quam dicere, sua ab aliis bene facta laudari 

quam ipse aliorum narrare malebat. 

[8.1] But in reality Fortune is master in all things, She, according to Her pleasure, 

everything with greatness celebrated or obscure apart from truth.  [2] The things done by 

the Athenians, as I see it, were sufficiently distinguished and magnificent, nevertheless in 

truth somewhat less than fame represents them.  [3] But because they produced writers of 

great genius there, deeds of the Athenians were very greatly celebrated throughout the 

whole world.  [4] Thus the virtue of those who did the things is held to be as great as 
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those things excellent minds have been able to extol by means words.  [5] But the Roman 

people were never abundantly furnished with this thing because everyone of good sense 

was very busy, nobody engaged the mind without the body; everyone good acted rather 

than spoke; they preferred their benefaction to be praised by others rather than to tell of 

them himself. 

[9.1] Igitur domi militiaeque boni mores colebantur; concordia maxuma, minuma 

avaritia erat; ius bonumque apud eos non legibus magis quam natura valebat.  [2] 

Iurgia, discordias, simultates cum hostibus exercebant, cives cum civibus de virtute 

certabant. In suppliciis deorum magnifici, domi parci, in amicos fideles erant.  [3] 

Duabus his artibus, audacia in bello, ubi pax evenerat, aequitate, seque remque publicam 

curabant.  [4] Quarum rerum ego maxuma documenta haec habeo, quod in bello saepius 

vindicatum est in eos, qui contra imperium in hostem pugnaverant quique tardius 

revocati proelio excesserant, quam qui signa relinquere aut pulsi loco cedere ausi erant; 

[5] in pace vero, quod beneficiis magis quam metu imperium agitabant et accepta iniuria 

ignoscere quam persequi malebant. 

[9.1]  Accordingly good morals were cultivated at home and in war; there was great 

harmony, little greed; justice and good will prevailed among them not on account of laws 

more than nature.  [2] Strife, discord and rivalry were carried out with the enemies, 

citizens vied with citizens out of virtue; they were magnificent in supplications for the 

gods, frugal at home, and loyal in friendship.  [3] Having practiced these two arts, bold in 

war, fair in peace, they care for themselves and the Republic.  [4]  Of which things I have 

this great evidence, because punishing in war was frequently upon those who against 

orders attacked the enemy and whoever tardily withdrew when they had retired from 

battle rather than those who relinquished the standard or those who gave ground when 
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they were being overcome; [5] truly in peacetime, they ruled through great kindness 

rather than by means of fear, and preferred to ignore it when receiving injury rather than 

to follow it up. 

[10.1]  Sed ubi labore atque iustitia res publica crevit, reges magni bello domiti, nationes 

ferae et populi ingentes vi subacti, Carthago, aemula imperi Romani, ab stirpe interiit, 

cuncta maria terraeque patebant, saevire fortuna ac miscere omnia coepit.  [2] Qui 

labores, pericula, dubias atque asperas res facile toleraverant, iis otium divitiaeque 

optanda alias, oneri miseriaeque fuere.  [3] Igitur primo pecuniae, deinde imperi
138

 

cupido crevit: ea quasi materies omnium malorum fuere.  [4] Namque avaritia fidem, 

probitatem ceterasque artis bonas subvortit; pro his superbiam, crudelitatem, deos 

neglegere, omnia venalia habere edocuit.  [5] Ambitio multos mortalis falsos fieri 

subegit, aliud clausum in pectore, aliud in lingua promptum habere, amicitias 

inimicitiasque non ex re, sed ex commodo aestumare magisque voltum quam ingenium 

bonum habere.  [6] Haec primo paulatim crescere, interdum vindicari; post, ubi contagio 

quasi pestilentia invasit, civitas immutata, imperium ex iustissumo atque optumo crudele 

intolerandumque factum.
139

 

[10.1]  But when the Republic became distinguished through labor and justice, when 

great kings had been subdued through war, when savage nations and great peoples had 

been subjugated by force, when Carthage, rival of Romeôs dominion, perished root and 

branch, and all lands and seas lay open, Fortune began to grow fierce and to mix 

everything up.  [2] To those who had easily endured toils, dangers, uncertainties, and 
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 Rolfeôs MSS reads Igitur primo imperi, deinde pecuniae and is translated thus here. McGushin relied on 

the Teubner edition of A. Kurfess, 1957 which reads Igitur primo pecuniae, deinde imperi.  As does W. W. 

Capes  who relied on Sorb. 500 also know as MSS P.  Rolfeôs progression here, however, seems more 

logical for first one ought to desire power and then realize wealth was a means to getting it.   
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 neut. nom. sing. perf. pass. part. of facio and  in apposition with imperium. 
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perils, things were leisure and wealth; desiring otherwise, burdensome and woe some.
 140

  

[3] Consequently, first lust for power, and thereafter money, was decided; these things 

were just about the source of all evils.  [4] For greed subverts trust, honesty, and all other 

good arts; arrogance, cruelty, to neglect the gods, and to set a price on everything was 

taught before these.
 141

  [5] Ambition
142

 trained
143

 many men to become deceptive; to 

have one thing enclosed in the breast another in public on the tongue, to value friendships 

and enmities not from circumstances but out of convenience and to have a grand visage 

rather than good character.  [6] At first these things came into being little by little, 

punished now and then; finally, when this disease invaded like the plague, citizenship 

was being changed, government of the best and most just was becoming cruel and 

intolerable. 

[11.1] Sed primo magis ambitio quam avaritia animos hominum exercebat, quod tamen 

vitium propius virtutem erat.  [2] Nam gloriam, honorem, imperium bonus et ignavus 

aeque sibi exoptant; sed ille vera via nititur, huic quia bonae artes desunt, dolis atque 

fallaciis contendit.  [3] Avaritia pecuniae studium habet, quam nemo sapiens concupivit: 

ea quasi venenis malis imbuta corpus animumque virilem effeminat, semper infinita, 

insatiabilis est, neque copia neque inopia minuitur.  [4] Sed postquam L. Sulla armis 

recepta re publica bonis initiis malos eventus habuit, rapere omnes, omnes trahere, 
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 Quiéiis: iis is a dat. pl., thus ñto those who had easily tolerated toils, dangers, uncertainties, and perils, 

res (things or affairs) fuere (3rd pl. perf. act. ind.) were leisure and wealth.ò  Optanda alias: alias is a f. 

acc. pl in apposition with res, thus ñdesiring other thingsò (or wishing for affairs besides toils, dangers, 

uncertainties, and perils) res fuere, i.e., ñthings were burdensome and woe someò where oneri (n. dat. sing.) 

and miseriae (f. dat. sing.) are predicative datives.  ñThe dative marking the end, whether intended or 

simply resulting, is most commonly used in combination with a dative of the person interested, and 

predicated with the verb óto be.ôò Woodcock Ä68.  
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 ñIn place of these.ò 
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 ambitio: the going about of candidtates for office, striving for favor; desire for honor, popularity or 

flattery ( Lewis and Short). 
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 subegit: McGushin counts this verb to be the equivalent of cogere: to drive together, collect, crowd, 

bring together, summon, congregate, convene (Lewis and Short). 


